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Herzlichen Glückwunsch!
Mit Ihrem Kauf haben Sie sich für einen 
hochwertigen Artikel entschieden. 
Machen Sie sich vor der ersten Verwen-
dung mit dem Artikel vertraut.

Lesen Sie hierzu aufmerksam 
die nachfolgende Gebrauchs
anweisung. 

Benutzen Sie den Artikel nur wie be-
schrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese 
Gebrauchsanweisung gut auf. Händi-
gen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Artikels an Dritte ebenfalls mit aus.

Verwendung/ 
Einsatzgebiet 
Dieser Artikel ist mit einer Hartmetall-
spitze für das Wandern im Gelände, auf 
Eis oder anderen glatten Oberflächen 
vorgesehen. 
Der Artikel kann auf verschiedenen Un-
tergründen verwendet werden. Der Arti-
kel ist ausschließlich als Trekkingstock 
zum Wandern durch unwegsames 
Gelände oder auf Straßen vorgesehen 
und ist nur für den privaten Gebrauch 
bestimmt.

Technische Daten 
Länge: ca. 105 - 120 cm

90 Maximale Belastung: 90 kg 

Herstellungsdatum  
(Monat/Jahr): 01/2025

Lieferumfang
2 x Trekkingstock
2 x Stockhalter
1 x Gebrauchsanweisung

 Teileliste (Abb. A)
(1) Handschlaufe

(2) Schlaufen-Verstellsystem

(3) Ergonomische Griffzone

(4) Oberes Segment

(5) Mittleres Segment

(6) Unteres Segment

(7) Teller

(8) Hohlschliffspitze

(9) Stockhalter

  Sicherheitshinweise 
• Keine Reparaturen durchführen, die 

die Sicherheit gefährden!
• Es wird empfohlen, einen Herz-

frequenz messer zu verwenden.
• Falls bei den Benutzern Herz-Kreis-

lauf-Probleme bekannt sind, sollte vor 
Durchführung der Sportart ein Arzt 
befragt werden.

• Sportschuhe mit gutem Profil und 
seitlichem Halt verwenden.

• Die Ausübung des Sports bei Dun-
kelheit meiden bzw. bei Dämmerung 
Reflektoren verwenden, die am Körper 
getragen werden.

• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung 
die Verschraubung des Artikels.

• Überprüfen Sie vor jeder Benutzung, 
ob sich Beschädigungen am Artikel 
befinden.

• Sobald Sie einen Riss in den Stock-
segmenten oder eine nicht einwand-
freie Funktion des Artikels feststellen, 
verwenden Sie diesen nicht mehr und 
entsorgen Sie den Artikel. 

• Meiden Sie, wenn möglich, öffentli-
chen Straßenverkehr, um das Unfall-
risiko zu minimieren.

• Der Artikel ist nicht zum alpinen Ski-
laufen geeignet.

• Kein Öl verwenden, da jedes Öl die 
Haltekraft des Verstellmechanismus 
negativ beeinflussen kann.

DE/AT/CH
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• Beachten Sie, dass die Spitzen des Ar-
tikels Böden beschädigen könnten.

• Setzen Sie sich nicht auf den Artikel, 
da er abknicken könnte.

• Spitze Artikel sind grundsätzlich ge-
fährlich für Kinder!

• Der Artikel ist nur für den privaten Ge-
brauch bestimmt. Für die professio-
nelle Nutzung besteht keine Garantie.

• Kontrollieren Sie auch während der 
Benutzung regelmäßig das Ver-
schlusssystem. 

• Benutzen Sie den Artikel nicht als 
Gehhilfe.

Stocklänge – die richtige 
Größe ermitteln: 
Der Artikel ist in vier verschiedenen 
Längen verstellbar. Zur Vereinfachung 
finden Sie die Größen in der Tabelle. 

Stocklänge Körpergröße
105 cm  147 cm - 153 cm 
110 cm  154 cm - 160 cm
115 cm  161 cm - 167 cm
120 cm  168 cm - 175 cm

Artikel ausziehen/einstellen/
zusammenschieben (Abb. B) 
Hinweis: Der Artikel wird  
zusammegeschoben ausgeliefert.
1. Ziehen Sie das mittlere Segment (5) 

aus, bis der Pin (5a) mit einem hörba-
ren „Klick“ in die obere Öffnung (4a) im 
oberen Segment (4) einrastet.

Hinweis: Achten Sie darauf, dass die 
aufgebrachte Linie auf dem Stock durch 
die Öffnungen zu sehen ist.
2. Ziehen Sie das untere Segment (6) 

am Teller (7) nach unten, bis der Pin 
(6a) mit einem hörbaren „Klick“ in der 
Öffnung (5b) am mittleren Segment 
(5) einrastet.

3. Drücken Sie den Pin (5a) und platzie-
ren sie ihn durch ziehen oder schieben 
des mittleren Segments (5), in einer 
der 3 anderen Öffnungen des oberen 
Segments, um den Artikel in der Höhe 
zu verstellen.

4. Zum Zusammenschieben des Artikels 
drücken Sie den Pin (6a) und schie-
ben Sie das untere Segment in das 
mittlere Segment 5).  Drücken Sie den 
Pin (5a) und schieben Sie das mittlere 
Segment in das obere Segment.

Laufen auf ebenem  
Untergrund (Abb. CD) 
Stellen Sie die Stocklänge so ein, dass 
Ober- und Unterarm einen Winkel von 
90° bilden. 
Achten Sie dabei auf die gleichmäßige 
Längeneinstellung der Stöcke. 

Laufen auf Querungen 
(Abb. E) 
Hierbei muss der obere Stock verkürzt 
und der untere Stock verlängert werden, 
sodass beide eine Unterstützung bieten 
können.

Auf/Abstieg (Abb. FG) 
Bergauf müssen die Stöcke so verkürzt 
werden, dass sie eine angenehme Stüt-
ze darstellen. Bergab sollten die Stöcke 
so weit verlängert werden, dass Sie 
beim Aufstützen eine bequeme, auf-
rechte Körperhaltung haben. 

Anlegen der  
Handschlaufe (Abb. H) 
Legen Sie die Schlaufe so an, dass 
Ihr Handrücken vom oberen Teil der 
Schlaufe umschlossen wird. 
Greifen Sie anschließend den Handgriff. 

DE/AT/CH
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Einstellen der Handschlaufe 
(Abb. IJ) 
Die Größe der Handschlaufe kann durch 
einfaches Ziehen eingestellt werden. 
Ziehen Sie am offenen unteren Schlau-
fenende, um die Schlaufe zu verkleinern. 
Ziehen Sie entgegengesetzt, wenn Sie 
die Schlaufe vergrößern wollen (Abb. I). 
Stellen Sie die Größe der Schlaufe so 
ein, dass Sie nicht einschneidet, wenn 
Sie den Griff umfassen (Abb. J). 

Nützliche Hinweise zur  
Benutzung 
• Tragen Sie bei kaltem Wetter Hand-

schuhe.
• Bei längeren Touren sollten Sie sicher-

stellen, ausreichend Getränke (evtl. 
Trinkgürtel oder Trinkrucksack) dabei 
zu haben. 

• Tragen Sie dem Wetter entsprechen-
de Kleidung.

  Aufwärmen und  
Stretching

Vor dem Trekking sollten Sie ausgiebig 
Aufwärm- und Stretchübungen machen 
(siehe Abb. K-N).

Vordere Oberschenkel muskulatur 
(Abb. K) 
Ziehen Sie Ihren Fuß in Richtung Gesäß.

Hintere Unterschenkel muskulatur 
(Abb. L) 
Drücken Sie Ihre hintere Ferse auf 
den Boden und neigen Sie den Körper 
gleichmäßig nach vorne.

Innere Hüftmuskulatur (Abb. M) 
Schieben Sie Ihr Becken schräg nach 
unten.

Wadenmuskulatur (Abb. N) 
Heben Sie Ihre Fersen mehrmals kurz 
an und setzen Sie sie wieder ab.

Reinigung und Pflege 
Zum Reinigen des Artikels können 
Sie ein mit lauwarmem Wasser oder 
Seifenwasser getränktes Tuch verwen-
den. Reinigen Sie den Artikel niemals 
mit lösungsmittelhaltigen oder starken 
Reinigungsmitteln.
Diese könnten die Kunststoffmaterialien 
und Markierungen angreifen und auf 
Dauer beschädigen.

Lagerung und Transport 
Setzen Sie den Artikel nicht dauerhaft 
direkter Sonnenbestrahlung oder erhöh-
ter Wärmezufuhr aus, da diese Einflüsse 
an Ihrem Artikel Rissbildungen oder 
Zersetzungen hervorrufen und somit 
seine Lebensdauer verkürzen und die 
Gebrauchsfähigkeit erheblich beein-
trächtigen können.
Lagern Sie den Artikel grundsätzlich in 
trockenen Räumen.
Nasse Stöcke vor dem Zusammen-
schieben mit einem Tuch trocknen, um 
Korrosion zu vermeiden.
Transportieren Sie den Artikel immer 
zusammengeschoben und mit aufge-
steckter Schutzkappe auf der Hohl-
schliffspitze, um eventuelle Verletzun-
gen an Ihnen und anderen Personen zu 
vermeiden.

Hinweise zur Entsorgung 
Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackungsmaterialien ent-
sprechend den aktuellen örtli-
chen Vorschriften. Bewahren Sie 

Verpackungsmaterialien (wie z. B. Foli-
enbeutel) für Kinder unerreichbar auf. 
Weitere Informationen zur Entsorgung 
des ausgedienten Artikels erhalten Sie 
bei Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwal-
tung. Entsorgen Sie den Artikel und die 
Verpackung umweltschonend.

DE/AT/CH
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Der Recycling-Code dient der 
Kennzeichnung verschiedener 
Materialien zur Rückführung in 

den Wiederverwertungskreislauf 
(Recycling). Der Code besteht aus einem 
Recyclingsymbol für den Verwertungs-
kreislauf und einer Nummer, die das 
Material kennzeichnet.

Hinweise zur Garantie und 
Serviceabwicklung 
Der Artikel wurde mit großer Sorgfalt 
und unter ständiger Kontrolle produ-
ziert. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH räumt privaten Endkunden auf 
diesen Artikel drei Jahre Garantie ab 
Kaufdatum (Garantiefrist) nach Maß-
gabe der folgenden Bestimmungen 
ein. Die Garantie gilt nur für Material- 
und Verarbeitungsfehler. Die Garantie 
erstreckt sich nicht auf Teile, die der 
normalen Abnutzung unterliegen und 
deshalb als Verschleißteile anzusehen 
sind (z. B. Batterien) sowie nicht auf zer-
brechliche Teile wie Schalter oder Teile, 
die aus Glas gefertigt sind.
Ansprüche aus dieser Garantie sind 
ausgeschlossen, wenn der Artikel un-
sachgemäß oder missbräuchlich oder 
nicht im Rahmen der vorgesehenen 
Bestimmung oder des vorgesehenen 
Nutzungsumfangs verwendet wurde 
oder Vorgaben in der Anleitung/An-
weisung nicht beachtet wurden, es sei 
denn, der Endkunde weist nach, dass 
ein Material- oder Verarbeitungsfehler 
vorliegt, der nicht auf einem der vorge-
nannten Umstände beruht.

Ansprüche aus der Garantie können nur 
innerhalb der Garantiefrist unter Vor-
lage des Originalkassenbelegs geltend 
gemacht werden. Bitte bewahren Sie 
deshalb den Originalkassenbeleg auf. 
Die Garantiefrist wird durch etwaige 
Reparaturen aufgrund der Garantie, 
gesetzlicher Gewährleistung oder Ku-
lanz nicht verlängert. Dies gilt auch für 
ersetzte und reparierte Teile.
Bitte wenden Sie sich bei Beanstan-
dungen zunächst an die untenstehende 
Service-Hotline oder setzen Sie sich per 
E-Mail mit uns in Verbindung. Liegt ein 
Garantiefall vor, wird der Artikel von uns 
– nach unserer Wahl – für Sie kostenlos 
repariert, ersetzt oder der Kaufpreis er-
stattet. Weitere Rechte aus der Garantie 
bestehen nicht.
Ihre gesetzlichen Rechte, insbesondere 
Gewährleistungsansprüche gegenüber 
dem jeweiligen Verkäufer, werden durch 
diese Garantie nicht eingeschränkt.

IAN: 503185_2407

 Kundenservice Deutschland
 Tel.: 0800 5435 111
 E-Mail: deltasport@lidl.de

 Service Österreich
 Tel.: 0800 447744
 E-Mail: deltasport@lidl.at

 Service Schweiz
 Tel.: 0800 56 44 33 
 E-Mail: deltasport@lidl.ch
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Congratulations!
You have chosen to purchase a 
high-quality product. Familiarise your-
self with the product before using it for 
the first time.

Read the following instructions 
for use carefully.

Use the product only as described and 
only for the given areas of application. 
Store these instructions for use care-
fully. When passing the product on to 
third parties, please also hand over all 
accompanying documents.

Use/area of application 
This product has a hard metal tip for 
hiking in open country, on ice, or on 
other smooth surfaces. 
The product can be used on various 
surfaces. The product is intended 
exclusively as a trekking pole for hiking 
through difficult terrain or along roads, 
for private use only.

Technical data 
Length: approx. 105–120cm

90 Maximum load: 90kg 

Date of manufacture (month/
year): 01/2025

Package contents
2 x trekking pole
2 x pole holder
1 x instructions for use

Parts list (Fig. A)
(1) wrist strap

(2) strap adjustment system

(3) ergonomic grip area

(4) top segment

(5) middle segment

(6) bottom segment

(7) disc

(8) hollow-ground tip

(9) pole holder

  Safety information 
• Do not perform repairs that endanger 

your safety!
• The use of a heart rate monitor is 

recommended.
• If cardiovascular problems are 

known to the user, a doctor should 
be consulted before performing the 
sport.

• Use sports shoes with a good profile 
and lateral support.

• Avoid exercising in the dark, and wear 
reflectors on your body in low lighting 
conditions.

• Check to make sure the trekking poles 
are screwed together tightly before 
each use.

• Check for damage to the product 
before each use.

• As soon as you notice any cracks 
in the pole segments, or establish 
that the product is not functioning 
perfectly, stop using it and dispose of 
it. 

• Where possible, avoid public roads, to 
reduce the risk of accidents.

• The product is not suitable for alpine 
skiing.

• Do not use oil, as any kind of oil can 
negatively impact the integrity of the 
adjustment mechanism.

• Be aware that the tips of the product 
can damage floors.

• Do not sit on the product, as this can 
kink it.

• The tips of the product are dangerous 
to children!

• The product is intended for private 
use only. The product is not 
guaranteed for professional use.

• Check the adjustment mechanism 
regularly even while using the 
product. 

• Do not use the product as a walking aid.

GB/IE



9

Pole length – determining 
the correct size: 
The product can be adjusted to four 
different lengths. For simplification, you 
can find sizes in the table. 

Pole length Height
105cm  147cm–153cm 
110cm  154cm–160cm
115cm  161cm–167cm
120cm  168cm–175cm

Pulling out/adjusting/
pushing together the 
product (Fig. B) 
Note: the product is delivered pushed 
together.
1. Pull out the middle segment (5) until 

the pin (5a) audibly clicks into the 
upper opening (4a) in the top segment 
(4).

Note: make sure that the line on to the 
pole can be seen through the openings.
2. Pull the bottom segment (6) 

downwards on the disc (7) until the 
pin (6a) audibly clicks into the opening 
(5b) on the middle segment (5).

3. Press the pin (5a) and place it 
by pulling or pushing the middle 
segment (5) in one of the three other 
openings of the top segment to adjust 
the height of the product.

4. To push the product together, press 
the pin (6a) and slide the bottom 
segment into the middle segment 
(5).  Press the pin (5a) and slide the 
bottom segment into the middle 
segment.

Walking on uneven surfaces 
(Fig. C–D) 
Set the pole length so that your upper 
and lower arms form a 90° angle. 
Make sure both poles are adjusted to 
the same length. 

Walking on an incline (Fig. E) 
For this, the upper pole must be 
shortened and the lower pole must 
be lengthened so that both provide 
support.

Up and downhill (Fig. F–G) 
When going uphill, the poles must 
be shortened so that they are a 
comfortable support. When going 
downhill, the poles must be lengthened 
far enough that you can maintain a 
comfortable, upright posture when 
resting on them. 

Attaching the wrist strap 
(Fig. H) 
Attach the strap so that the upper part 
of the strap is wrapped around the back 
of your hand. 
Then grip the handle. 

Adjusting the wrist strap 
(Fig. I–J) 
The size of the wrist strap can be 
adjusted by simply pulling it. 
Pull on the free lower end of the strap 
to make the strap smaller. Pull in the 
opposite direction if you want to make 
the strap larger (Fig. I). 
Adjust the size of the strap so that it 
doesn’t cut into your hand when you 
grasp the handle (Fig. J). 

Useful tips 
• Wear gloves in cold weather.
• For longer hikes, make sure you are 

carrying enough to fluid (e.g. in a 
drinks belt or backpack). 

• Wear clothing appropriate to the 
weather.

GB/IE
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  Warming up and 
stretching

You should do extensive warm-up and 
stretching exercises before hiking (see 
Fig. K–N).

Front thigh muscles (Fig. K) 
Pull your foot towards your buttocks.

Rear lower leg muscles (Fig. L) 
Press your rear heel to the floor and lean 
forwards at the same time.

Inner hip muscles (Fig. M) 
Move your pelvis downwards diagonally.

Calf muscles (Fig. N) 
Raise your heels briefly a few times and 
lower them again.

Cleaning and care 
Use a cloth soaked with lukewarm or 
soapy water to clean the product. Never 
clean the product with solvents or harsh 
cleaning agents.
These can abrade the plastic materials 
and markings and damage them over 
time.

Storage and transport 
Do not permanently expose the 
product to direct sunlight or excessive 
heat, as these may cause cracking or 
deterioration of the product, shortening 
its lifespan and significantly affecting 
its usefulness.
Always store the product in a dry place.
To prevent corrosion, dry wet poles with 
a cloth before pushing them together.
Always telescope the product when 
carrying it and place the protective 
cap on the hollow tips to avoid possible 
injuries to yourself or others.

Disposal
Dispose of the product and 
packaging materials in accord-
ance with current local regula-
tions. Store the packaging 

materials (foil bags, for example) out of 
the reach of children. For further 
information about disposal of the 
product no longer needed, contact your 
local council. Dispose of the product 
and the packaging in an environmental-
ly friendly manner.

The Recycling Code distinguishes 
different materials to be returned 
for recycling. The Code consists 

of the recycling symbol for the recycling 
process and a number that identifies 
the material.

Notes on the guarantee and 
service handling
The product was produced with great 
care and under continuous quality 
control. DELTA-SPORT HANDELSKON-
TOR GmbH gives private end customers 
a three-year guarantee on this product 
from the date of purchase (guarantee 
period) in accordance with the following 
provisions. The guarantee is only valid 
for material and manufacturing defects. 
The guarantee does not cover parts that 
are subject to normal wear and tear and 
that are thus considered wear parts (e.g. 
batteries) and it does not cover fragile 
parts such as switches or parts that are 
made of glass.
Claims under this guarantee are exclud-
ed if the product has been used incor-
rectly, improperly, or contrary to the 
intended purpose, or if the provisions 
in the instructions for use were not ob-
served, unless the end customer proves 
that a material or manufacturing defect 
exists that was not caused by one of the 
aforementioned circumstances.

GB/IE
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Claims under the guarantee can only 
be made within the guarantee period 
by presenting the original sales receipt. 
Please therefore keep the original sales 
receipt. The guarantee period is not ex-
tended by any repairs carried out under 
the guarantee, under statutory guar-
antees, or as a gesture of goodwill. This 
also applies to replaced and repaired 
parts.
If you wish to make a claim please first 
contact the service hotline mentioned 
below or contact us by e-mail. If there is 
a guarantee case, then the product will 
be repaired or replaced free of charge to 
you or the purchase price will be refund-
ed, depending on our choice. There are 
no further rights from the guarantee.
Your legal rights, in particular guarantee 
claims against the respective seller, are 
not limited by this guarantee.

IAN: 503185_2407

  Service Great Britain 
Tel.: 0800 404 7657 
E-Mail: deltasport@lidl.co.uk

  Service Malta 
Tel.: 80062230 
E-Mail: deltasport@lidl.com.mt

 Service Ireland
  Tel.: 1800 101010 

E-Mail: deltasport@lidl.ie

  Service Cyprus 
Tel.: 8009 4241 
E-Mail: deltasport@lidl.com.cy

GB/IE
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Félicitations !
Vous venez d’acquérir un article de 
grande qualité. Avant la première utili-
sation, familiarisez-vous avec l’article. 

Pour cela, veuillez lire attentive
ment la notice d’utilisation 
suivante. 

Utilisez l’article uniquement comme in-
diqué et pour les domaines d’utilisation 
mentionnés. Conservez bien cette no-
tice d’utilisation. Si vous cédez l’article à 
un tiers, veillez à lui remettre l’ensemble 
de la documentation.

Utilisation/domaine 
d’utilisation 
Cet article est doté d’une pointe en 
métal dur pour la randonnée sur terre, 
sur la glace ou d’autres surfaces lisses. 
L’article peut être utilisé sur 
différentes surfaces. L’article est 
conçu exclusivement comme bâton de 
trekking pour randonner sur des terrains 
difficiles ou sur des routes et est 
uniquement destiné à un usage privé.

Caractéristiques techniques 
Longueur : env. 105 à 120 cm

90 Charge maximale : 90 kg 

Date de fabrication (mois/année) :  
01/2025

Étendue de la livraison
2 bâtons de trekking
2 supports de bâtons
1 notice d’utilisation

Nomenclature (fig. A)
(1) dragonne

(2) système de réglage de la boucle

(3) zone de poignée ergonomique

(4) segment supérieur

(5) segment central

(6) segment inférieur

(7) plateau

(8) pointe concave

(9) supports de bâtons

  Consignes de sécurité 
• Ne pas effectuer de réparations qui 

pourraient vous mettre en danger !
• Il est recommandé d’utiliser un 

cardiofréquencemètre.
• Si vous avez des problèmes cardio-

vasculaires, il est préférable de 
consulter un médecin avant de 
pratiquer ce sport.

• Porter des chaussures de sport avec 
un bon profil et une bonne tenue 
latérale.

• Évitez de randonner en 
nocturne. Portez des vêtements 
rétroréfléchissants dès le crépuscule.

• Contrôlez avant chaque utilisation le 
vissage de l’article.

• Vérifiez l’état de l’article avant chaque 
utilisation.

• Dès que vous remarquez une fissure 
dans les segments de bâton ou un 
dysfonctionnement de l’article, ne 
l’utilisez plus et mettez-le au rebut. 

• Évitez si possible l’utilisation sur la 
voie publique, afin de minimiser le 
risque d’accidents.

• L’article n’est pas prévu pour le ski 
alpin.

• N’utilisez pas d’huile car le maintien 
du mécanisme de réglage en sera 
éventuellement affecté.

• Veuillez noter que les pointes de 
l’article peuvent endommager le sol.

• Ne vous asseyez-pas sur l’article, ce 
dernier pouvant casser.

• Les articles pointus sont dangereux 
pour les enfants !

• L’article est uniquement destiné à un 
usage privé. La garantie ne couvre 
pas les dommages en cas d’utilisation 
professionnelle.

FR/BE
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• Contrôlez aussi régulièrement le 
système de verrouillage pendant 
l’utilisation. 

• N’utilisez pas l’article comme support 
de marche.

Longueur des bâtons – 
déterminer la bonne taille : 
L’article est réglable en quatre 
longueurs différentes. Pour simplifier les 
choses, vous trouverez les tailles dans le 
tableau. 

Longueur des bâtons Taille
105 cm  147 cm - 153 cm 
110 cm  154 cm - 160 cm
115 cm  161 cm - 167 cm
120 cm  168 cm - 175 cm

Déployer/régler/rétracter 
l’article (fig. B) 
Remarque : l’article est livré rétracté.
1. Tirez sur le segment central (5) jusqu’à 

ce que la broche (5a) s’enclenche 
dans l’ouverture supérieure (4a) du 
segment supérieur (4) avec un « clic » 
audible.

Remarque : veillez à ce que la ligne 
appliquée sur le bâton soit visible à 
travers les ouvertures.
2. Tirez le segment inférieur (6) vers 

le bas sur le plateau (7) jusqu’à ce 
que la broche (6a) s’enclenche dans 
l’ouverture (5b) du segment central (5) 
avec un « clic » audible.

3. Appuyez sur la broche (5a) et placez-
la en tirant ou en poussant le segment 
central (5), dans l’une des 3 autres 
ouvertures du segment supérieur, 
pour régler l’article en hauteur.

4. Pour rétracter l’article, appuyez sur 
la broche (6a) et faites glisser le 
segment inférieur dans le segment 
central (5).  Appuyez sur la broche (5a) 
et faites glisser le segment central 
dans le segment supérieur.

Marche sur sol plan 
(fig. C  D) 
Ajustez la longueur du bâton de 
manière à ce que votre coude forme un 
angle droit. 
Veillez à avoir le même ajustage de 
longueur pour les bâtons. 

Marcher sur terrains inclinés 
(fig. E) 
Le bâton supérieur doit être pour cela 
raccourci et le bâton inférieur rallongé, 
ceci pour que les deux bâtons servent 
d’appui.

Montée/descente (fig. F  G) 
Pour assurer un support optimal, les 
bâtons doivent être raccourcis en 
montée. Ils doivent cependant être 
rallongés pour la descente, afin que le 
corps soit droit lors de l’appui. 

Mise en place des dragonnes 
(fig. H) 
Placez la dragonne de manière à ce que 
le revers de votre main soit entouré de la 
partie supérieure de la dragonne. 
Saisissez ensuite la poignée. 

Réglage de la dragonne 
(fig. I  J) 
La taille de la dragonne peut être réglée 
en tirant simplement dessus. 
Tirez sur l’extrémité inférieure ouverte 
pour rétrécir la dragonne. Tirez dans 
le sens contraire si vous souhaitez 
agrandir la dragonne (fig. I). 
Ajustez la taille de manière à ce que la 
dragonne ne coupe pas la peau quand 
vous prenez le bâton en main (fig. J). 
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Remarques utiles 
concernant l’utilisation 
• Portez des gants par temps froid.
• Pour les circuits plus longs, vous 

devez emporter suffisamment à boire 
(éventuellement ceinture à eau ou sac 
avec une poche à eau). 

• Portez des vêtements adaptés au 
temps.

  Échauffement et 
stretching

Veuillez toujours procéder à des 
échauffements et des étirements 
suffisants avant le trekking (voir 
fig. K - N).

Muscles avant des cuisses (fig. K) 
Tirez votre pied en direction du fessier.

Muscles du bas arrière des cuisses 
(fig. L) 
Pressez l’arrière de votre talon sur le sol 
et inclinez régulièrement votre corps 
vers l’avant.

Muscles de la hanche intérieure 
(fig. M) 
Posez votre bassin vers le bas en le 
plaçant en biais.

Muscles du mollet (fig. N) 
Relevez plusieurs fois de suite 
brièvement vos talons avant de les 
reposer.

Nettoyage et entretien 
Pour nettoyer l’article, vous pouvez 
utiliser un chiffon mouillé d’eau chaude 
ou d’eau savonneuse. Ne nettoyez 
jamais l’article avec des produits de 
nettoyage contenant des solvants ou 
des produits de nettoyage agressifs.
Ils pourraient attaquer les matières 
plastiques et les marquages et les 
endommager durablement.

Stockage et transport 
Veuillez ne pas exposer l’article aux 
rayons directs du soleil ou à de fortes 
chaleurs, de telles conditions peuvent 
provoquer des fissures sur votre article 
ou entraîner des décompositions et 
réduire ainsi considérablement sa durée 
de vie et son utilisation.
Stockez l’article dans des pièces 
sèches.
Sécher les bâtons mouillés avant de les 
rétracter avec un chiffon sec pour éviter 
toute corrosion.
Transportez toujours l’article déplié et 
avec l’embout de protection rabattu sur 
la pointe concave pour éviter de vous 
blesser ou de blesser autrui.

Mise au rebut
Ce produit est recyclable. Il est 
soumis à la responsabilité 
élargie du fabricant et est 

collecté séparément.

Éliminez le produit et les maté-
riaux d’emballage conformé-
ment aux réglementations 
locales actuelles en vigueur. 

Conservez les matériaux d’emballage 
(comme les sachets en plastique) hors 
de portée des enfants. Vous obtiendrez 
plus d’informations relatives à l’élimina-
tion du produit usagé auprès de votre 
commune ou de votre municipalité. 
Éliminez le produit et l’emballage dans 
le respect de l’environnement.

Le code de recyclage est utilisé 
pour identifier les différents 
matériaux à retourner dans le 

cycle de recyclage. Ce code se compose 
du symbole de recyclage, représentant 
le cycle de recyclage ainsi que d’un 
numéro identifiant le matériau.
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Indications concernant la 
garantie et le service après
vente
L’article a été produit avec grand soin et 
sous un contrôle constant. 
DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH accorde au client final privé une 
garantie de trois ans sur cet article à 
compter de la date d’achat (période 
de garantie) conformément aux dispo-
sitions suivantes. La garantie ne vaut 
que pour les défauts de matériaux et 
de fabrication. La garantie ne couvre 
pas les pièces soumises à une usure 
normale, lesquelles doivent donc être 
considérées comme des pièces d’usure 
(comme p. ex., les piles), de même qu’elle 
ne couvre pas les pièces fragiles, telles 
que les interrupteurs ou les pièces fabri-
quées en verre. 
Les réclamations au titre de cette 
garantie sont exclues si l’article a été 
utilisé de manière abusive ou inappro-
priée, hors du cadre de son usage ou du 
champ d’application prévu ou si les ins-
tructions de la notice d’utilisation n’ont 
pas été respectées, à moins que le client 
final ne prouve que l’article présentait 
un défaut de matériau ou de fabrication 
n’étant pas dû à l’une des conditions 
mentionnées ci-dessus. 
Les réclamations au titre de la garantie 
ne peuvent être adressées pendant la 
période de garantie qu’en présentant 
le ticket de caisse original. Veuillez 
pour cela conserver le ticket de caisse 
original. Ceci s’applique également aux 
pièces remplacées et réparées.
Si vous avez des plaintes à formuler, 
veuillez d’abord contacter le service 
d’assistance téléphonique ci-dessous 
ou nous contacter par courrier électro-
nique. 

Si le cas est couvert par la garantie, 
nous nous engageons - à notre appré-
ciation - à réparer ou à remplacer l’ar-
ticle gratuitement pour vous ou à vous 
rembourser le prix d’achat. Aucun autre 
droit ne découle de la garantie.
Vos droits légaux, en particulier les 
droits de garantie contre le vendeur 
concerné, ne sont pas limités par cette 
garantie.

* Article L21716 du Code de la consom
mation
Lorsque l‘acheteur demande au ven-
deur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘inter-
vention de l‘acheteur ou de la mise à 
disposition pour réparation du bien en 
cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘interven-
tion. 
Indépendamment de la garantie com-
merciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217-4 
à L217-13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

Article L2174 du Code de la consom
mation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la déli-
vrance. Il répond également des dé-
fauts de conformité résultant de l‘em-
ballage, des instructions de montage 
ou de l‘installation lorsque celle-ci a 
été mise à sa charge par le contrat ou 
a été réalisée sous sa responsabilité.
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Article L2175 du Code de la consom
mation
Le bien est conforme au contrat :
1° S’il est propre à l‘usage habituelle-
ment attendu d‘un bien semblable et, 
le cas échéant :
•  s‘il correspond à la description don-

née par le vendeur et posséder les 
qualités que celui-ci a présentées à 
l‘acheteur sous forme d‘échantillon 
ou de modèle ;

•  s‘il présente les qualités qu‘un ache-
teur peut légitimement attendre eu 
égard aux déclarations publiques 
faites par le vendeur, par le produc-
teur ou par son représentant, notam-
ment dans la publicité ou l‘étiquetage 
;

2° Ou s‘il présente les caractéristiques 
définies d‘un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, porté 
à la connaissance du vendeur et que 
ce dernier a accepté.

Article L21712 du Code de la consom
mation
L‘action résultant du défaut de confor-
mité se prescrit par deux ans à comp-
ter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie 
à raison des défauts cachés de la 
chose vendue qui la rendent impropre 
à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que 
l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou 
n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, 
s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibi-
toires doit être intentée par l‘acquéreur 
dans un délai de deux ans à compter 
de la découverte du vice. 

Les pieces detachees indispensables 
a l’utilisation du produit sont dispo-
nibles pendant la duree de la garantie 
du produit.

IAN : 503185_2407

  Service France 
Tel. : 0800 919 270 
E-Mail : deltasport@lidl.fr

  Service Belgique 
Tel. : 0800 12089 
E-Mail : deltasport@lidl.be

*n’est valable que pour la France
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Gefeliciteerd!
Met uw aankoop hebt u voor een hoog-
waardig artikel gekozen. Zorg ervoor dat 
u voor het eerste gebruik met het artikel 
vertrouwd raakt.

Lees hiervoor de volgende 
gebruiksaanwijzing zorgvuldig 
door.

Gebruik het artikel alleen zoals om-
schreven en voor het aangegeven doel. 
Bewaar deze gebruiksaanwijzing goed. 
Geef alle documenten mee als u het 
artikel aan iemand anders geeft.

Gebruik/gebruiksomgeving 
Dit artikel is voorzien van een punt 
van hard metaal voor wandeltochten 
in het terrein, op ijs of andere gladde 
oppervlakken. 
Het artikel kan op verschillende soorten 
ondergrond worden gebruikt. Het artikel 
is uitsluitend ontworpen voor gebruik 
als trekkingstok tijdens wandelingen 
door ongebaand gebied of op straat 
en is alleen bedoeld voor particulier 
gebruik.

Technische gegevens 
Lengte: ca. 105 - 120 cm

90 Maximale belasting: 90 kg 

Productiedatum (maand/jaar):  
01/2025

Leveringsomvang
2 x trekkingstok
2 x stokhouder
1 x gebruiksaanwijzing

Lijst met onderdelen (afb. A)
(1) polsband

(2) verstelsysteem voor polsbanden

(3) ergonomische handvatzone

(4) bovenste segment

(5) middelste segment

(6) onderste segment

(7) schotel

(8) hol geslepen punt

(9) stokhouder

  Veiligheidstips 
• Voer geen reparaties uit die de 

veiligheid kunnen aantasten!
• Het gebruik van een hartslagmeter 

wordt aanbevolen.
• Indien bij de gebruiker hart- en 

vaatproblemen zijn geconstateerd, 
dient voor het uitoefenen van de sport 
een arts te worden geraadpleegd.

• Draag sportschoenen met een goed 
profiel die goede zijdelingse steun 
geven.

• Vermijd uitoefening van de sport in 
het donker of draag bij schemering 
reflectiemateriaal op het lichaam.

• Controleer voor elk gebruik de 
schroefverbindingen van het artikel.

• Controleer het artikel voor elk gebruik 
op beschadigingen.

• Zodra u in een stoksegment een 
scheur opmerkt of beschadigingen 
aan het artikel constateert, dient u het 
artikel niet meer te gebruiken, maar 
dit af te voeren. 

• Vermijd de openbare weg zoveel 
mogelijk om de kans op ongevallen te 
minimaliseren.

• Het artikel is niet geschikt om te 
gebruiken tijdens het skiën.

• Gebruik geen olie. Elke oliesoort 
kan ervoor zorgen dat het 
verstelmechanisme niet meer 
deugdelijk kan worden vastgezet.

• Houd er rekening mee dat de punten 
van het artikel beschadigingen aan 
de ondergrond kunnen veroorzaken.

• Ga niet op het artikel zitten of staan: 
het kan omknikken.

• Scherpe artikelen zijn in principe 
gevaarlijk voor kinderen!
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• Het artikel is uitsluitend bedoeld voor 
particulier gebruik. Voor professioneel 
gebruik kan geen garantie worden 
verleend.

• Controleer ook tijdens het 
gebruik regelmatig het 
vergrendelingssysteem. 

• Gebruik het artikel niet als 
loophulpmiddel.

Stoklengte – de juiste maat 
vaststellen: 
Het artikel is instelbaar op vier 
verschillende lengten. Om het 
eenvoudiger te maken, kunt u de tabel 
raadplegen. 

Stoklengte Lichaamslengte
105 cm  147 cm - 153 cm 
110 cm  154 cm - 160 cm
115 cm  161 cm - 167 cm
120 cm  168 cm - 175 cm

Artikel uitschuiven/
instellen/inschuiven (afb. B) 
Aanwijzing: het artikel wordt 
ingeschoven geleverd.
1. Trek het middelste segment (5) uit 

totdat de pin (5a) met een hoorbare 
klik in de bovenste opening (4a) in het 
bovenste segment (4) vastklikt.

Aanwijzing: let erop dat de op de 
stok aangebrachte streep door de 
openingen te zien is.
2. Trek het onderste segment (6) aan 

de schotel (7) naar beneden totdat 
de pin (6a) met een hoorbare klik 
in de opening (5b) in het middelste 
segment (5) vastklikt.

3. Druk op de pin (5a) en plaats deze 
door te trekken aan het middelste 
segment (5) of door dit segment te 
verschuiven in een van de 3 andere 
openingen van het bovenste segment, 
om het artikel in hoogte te verstellen.

4. Voor het inschuiven van het artikel 
drukt u op de pin (6a) en schuift u het 
onderste segment in het middelste 
segment (5).  Druk op de pin (5a) en 
schuif het middelste segment in het 
bovenste segment.

Lopen op een vlakke 
ondergrond (afb. C  D) 
Stel de stoklengte zodanig in dat de 
boven- en onderarm een hoek van 90° 
vormen. 
Let er hierbij op dat u de stokken op 
dezelfde lengte instelt. 

Lopen op hellingen (afb. E) 
Hierbij moet de bovenste stok worden 
ingekort en de onderste stok worden 
verlengd, zodat beide ondersteuning 
kunnen bieden.

Stijgen/dalen (afb. F  G) 
Tijdens het stijgen moeten de stokken 
zodanig worden ingekort dat deze 
nog een goede ondersteuning bieden. 
Tijdens het dalen moeten de stokken 
zodanig worden verlengd dat u tijdens 
het steunen een comfortabele, rechte 
lichaamshouding kunt aannemen. 

De polsbanden omdoen 
(afb. H) 
Plaats de polsbanden zodanig dat het 
bovenste deel van de band de rug van 
uw hand volledig bedekt. 
Pak vervolgens het handvat beet. 

De polsbanden instellen 
(afb. I  J) 
De maat van de polsbanden kan worden 
ingesteld door gewoon te trekken. 
Trek aan het open onderste uiteinde van 
de band om de band te verkleinen. Trek 
in de tegengestelde richting als u de 
band wilt vergroten (afb. I). 
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Stel de maat van de polsband zo in dat 
deze uw hand niet afknelt wanneer u het 
handvat beetpakt (afb. J). 

Nuttige aanwijzingen voor 
het gebruik 
• Draag handschoenen bij koud weer.
• Zorg ervoor dat u tijdens langere 

tochten voldoende drinken (eventueel 
een drinkgordel of een drinkrugzak) 
meeneemt. 

• Pas uw kleding aan de 
weersomstandigheden aan.

  Warmingup en strekken
Voer voorafgaand aan de trekking 
een uitgebreide warming-up en 
strekoefeningen uit (zie afb. K - N).

Bovenbeenspieren voorzijde 
(afb. K) 
Til uw voet richting uw zitvlak.

Onderbeenspieren achterzijde 
(afb. L) 
Duw uw achterste hak op de grond en 
leun met uw lichaam licht naar voren.

Binnenste heupspieren (afb. M) 
Kantel uw bekken schuin naar beneden.

Kuitspieren (afb. N) 
Til uw hakken meerdere keren op en zet 
ze weer neer.

Reiniging en onderhoud 
U kunt het artikel reinigen met een 
in lauw water of een sopje gedrenkte 
doek. Reinig het artikel nooit met 
agressieve reinigingsmiddelen of 
reinigingsmiddelen die oplosmiddelen 
bevatten.
Deze kunnen de kunststofmaterialen en 
markeringen aantasten en op den duur 
beschadigen.

Opslag en vervoer 
Stel het artikel niet langdurig bloot aan 
direct zonlicht of hogere temperaturen. 
Dit kan leiden tot scheuren in of 
vervorming van het artikel, waardoor 
de levensduur kan worden verkort 
en de geschiktheid voor het gebruik 
aanzienlijk kan worden beïnvloed.
Berg het artikel altijd op in een droge 
ruimte.
Droog natte stokken met een doek 
af voordat u ze in elkaar schuift, om 
corrosie te voorkomen.
Vervoer het artikel altijd in elkaar 
geschoven en voorzien van de 
beschermkap op de hol geslepen punt, 
om eventueel letsel bij uzelf en anderen 
te voorkomen.

Afvalverwerking 
Voer het artikel en de verpak-
kingsmaterialen af in overeen-
stemming met de actuele lokale 
voorschriften. Berg verpakkings-

materialen (zoals bv. foliezakjes) op 
buiten het bereik van kinderen. Bijko-
mende informatie over de afvoer van 
het onbruikbaar geworden artikel krijgt 
u bij uw gemeente- of stadsbestuur. 
Voer het artikel en de verpakking 
milieuvriendelijk af.

De recyclingcode dient om 
verschillende materialen voor 
recyclingdoeleinden te kenmer-

ken. De code bestaat uit een recy-
clingsymbool voor de recyclingcyclus en 
een nummer dat het materiaal ken-
merkt.
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Opmerkingen over garantie 
en serviceafhandeling
Het artikel werd met de grootste zorg-
vuldigheid en onder permanent toezicht 
geproduceerd. De firma DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH verleent par-
ticuliere eindklanten op dit artikel drie 
jaar garantie, te rekenen vanaf de da-
tum van aankoop (garantietermijn) en 
dit op grond van de volgende bepalin-
gen. De garantie geldt alleen voor mate-
riaal- en verwerkingsfouten. De garantie 
is niet van toepassing op onderdelen 
die aan een normale slijtage onderhevig 
zijn en daarom als slijtageonderdelen 
te beschouwen zijn (bv. batterijen) en 
evenmin op breekbare onderdelen zoals 
schakelaars of onderdelen die van glas 
gemaakt zijn.
Uit de garantie voortvloeiende claims 
zijn uitgesloten als het artikel onvak-
kundig, verkeerd of niet in het kader van 
de voorziene bepaling of in het kader 
van het voorziene gebruiksdoeleinde 
gebruikt werd of indien richtlijnen in 
de gebruiksaanwijzing niet in acht 
genomen werden, tenzij de eindklant 
aantoont dat er sprake is van een ma-
teriaal- of verwerkingsfout die niet op 
één van de hoger vermelde omstandig-
heden gebaseerd is.
Uit de garantie voortvloeiende claims 
kunnen alleen tijdens de garantieperi-
ode op vertoon van de originele kassa-
bon ingediend worden. Gelieve daarom 
de originele kassabon te bewaren. De 
garantieperiode wordt door eventuele 
reparaties op grond van de garantie, 
wettelijke waarborg of coulance niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.
Gelieve u bij klachten in eerste instantie 
tot de hieronder vermelde servicehotline 
te richten of met ons per e-mail contact 
op te nemen. 

Is er sprake van een garantiegeval, dan 
wordt het artikel door ons – naar onze 
keuze – voor u gratis gerepareerd, wordt 
het vervangen of wordt de aankoopsom 
terugbetaald. Verdere rechten op grond 
van de garantie bestaan niet.
Uw wettelijke rechten, in het bijzon-
der rechten op garantie tegenover de 
betreffende verkoper, worden door deze 
garantie niet beperkt.

IAN: 503185_2407

  Service België 
Tel.: 0800 12089 
E-Mail: deltasport@lidl.be

  Service Nederland 
Tel.: 0800 0249630 
E-Mail: deltasport@lidl.nl
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Gratulujemy!
Decydując się na ten produkt, otrzymują 
Państwo towar wysokiej jakości. Należy 
zapoznać się z produktem przed jego 
pierwszym użyciem.

Należy uważnie przeczytać 
następującą instrukcję użytko
wania.

Produkt ten należy użytkować wy-
łącznie w opisany sposób oraz zgod-
nie ze wskazanym przeznaczeniem. 
Niniejszą instrukcję użytkowania należy 
przechowywać w bezpiecznym miejscu. 
Przekazując produkt innej osobie, na-
leży upewnić się, że otrzyma ona także 
całą dokumentację dotyczącą produk-
tu.

Zastosowanie/obszar 
zastosowania 
Niniejszy produkt posiada końcówkę 
z węglików spiekanych i został 
zaprojektowany do trekkingu w terenie, 
po lodzie oraz na innych gładkich 
powierzchniach. 
Produkt może być używany 
na różnych podłożach. Produkt został 
zaprojektowany wyłącznie jako kijek 
trekkingowy do turystyki pieszej 
po nierównym terenie lub po drogach 
i jest przeznaczony wyłącznie do użytku 
prywatnego.

Dane techniczne 
Długość: ok. 105–120 cm

90 Maksymalne obciążenie: 90 kg 

Data produkcji (miesiąc/rok):  
01/2025

Zakres dostawy
2 x kijek trekkingowy
2 x łącznik do kijków
1 x instrukcja użytkowania

Lista części (rys. A)
(1) pasek na nadgarstek

(2) system regulacji pasków 
na nadgarstki

(3) ergonomiczny uchwyt

(4) górny segment

(5) środkowy segment

(6) dolny segment

(7) talerzyk

(8) wydrążona końcówka

(9) łącznik do kijków

  Wskazówki 
bezpieczeństwa 

• Nie wolno przeprowadzać 
napraw, które mogłyby zagrozić 
bezpieczeństwu!

• Zaleca się korzystanie z monitora 
tętna.

• W przypadku znanych użytkownikowi 
problemów z układem krążenia 
przed rozpoczęciem uprawiania 
sportu należy skonsultować się 
z lekarzem.

• Używać obuwia sportowego o dobrym 
profilu i bocznym podparciu.

• Unikać uprawiania sportu 
w ciemności lub używać elementów 
odblaskowych noszonych na ciele 
po zmierzchu.

• Przed każdym użyciem należy 
sprawdzić połączenie śrubowe 
produktu.

• Przed każdym użyciem należy 
sprawdzić, czy produkt nie jest 
uszkodzony.

• W przypadku zauważenia pęknięć 
w segmentach kijka lub jeśli produkt 
nie działa poprawnie, należy 
zaprzestać jego używania i go 
zutylizować. 
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• Aby zminimalizować ryzyko 
wypadków, należy w miarę możliwości 
unikać trekkingu na drogach 
publicznych.

• Produkt nie jest przeznaczony 
do narciarstwa alpejskiego.

• Nie należy używać oleju, ponieważ 
może on negatywnie wpływać 
na siłę trzymania mechanizmu 
regulacyjnego.

• Należy pamiętać, że końcówki 
produktu mogą uszkodzić podłogę.

• Nie siadać na produkcie, ponieważ 
może się on zgiąć.

• Końcówki produktu są niebezpieczne 
dla dzieci!

• Produkt jest przeznaczony wyłącznie 
do użytku prywatnego. Gwarancja 
nie obejmuje profesjonalnego 
użytkowania.

• Podczas użytkowania należy 
regularnie kontrolować system 
blokowania. 

• Nie należy używać produktu jako 
przyrządu wspomagającego 
chodzenie.

Długość kijka – określanie 
prawidłowego rozmiaru: 
Produkt można regulować w czterech 
różnych długościach. Dla uproszczenia 
wymiary znajdują się w tabeli. 

Długość kijka Wzrost
105 cm  147 cm–153 cm 
110 cm  154 cm–160 cm
115 cm  161 cm–167 cm
120 cm  168 cm–175 cm

Zdejmowanie/regulacja/
składanie produktu (rys. B) 
Wskazówka: produkt jest dostarczany 
w stanie złożonym.
1. Wyciągnąć środkowy segment 

(5), aż bolec (5a) zatrzaśnie się 
słyszalnym „kliknięciem” w górnym 
otworze (4a) w górnym segmencie (4).

Wskazówka: upewnić się, że linia 
znajdująca się na kijku jest widoczna 
przez otwory.
2. Pociągnąć dolny segment (6) 

za talerzyk (7) w dół, do momentu 
słyszalnego „kliknięcia” bolca 
(6a) w otworze (5b) w środkowym 
segmencie (5).

3. Nacisnąć bolec (5a) i umieścić go 
poprzez pociągnięcie lub przesunięcie 
środkowego segmentu (5) w jednym 
z 3 innych otworów górnego 
segmentu, aby ustawić wysokość 
produktu.

4. W celu złożenia produktu nacisnąć 
bolec (6a) i wsunąć dolny segment 
w środkowy segment (5).  Nacisnąć 
bolec (5a) i wsunąć środkowy 
segment w górny segment.

Chodzenie po równym 
terenie (rys. C–D) 
Ustawić długość kijka tak, aby ramię 
i przedramię tworzyły kąt 90°. 
Upewnić się, że długość obu kijków jest 
wyregulowana równomiernie. 

Chodzenie 
po wzniesieniach (rys. E) 
Górna część kijka musi być skrócona, 
a dolna przedłużona, tak aby obie 
mogły stanowić podporę.

Wspinanie się/schodzenie 
(rys. F–G) 
Na czas wspinania się należy skrócić 
kijki w taki sposób, by stanowiły 
komfortowe podparcie. Podczas 
schodzenia kijki powinny być 
wyciągnięte tak, aby podczas 
podpierania się użytkownik zachował 
wygodną, wyprostowaną postawę. 
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Zakładanie pasków 
na nadgarstki (rys. H) 
Założyć pasek w taki sposób, aby jego 
górna część oplatała wierzch dłoni. 
Następnie złapać za uchwyt. 

Regulacja pasków 
na nadgarstki (rys. I–J) 
Rozmiar paska na nadgarstek można 
regulować poprzez jego pociągnięcie. 
Pociągnąć za otwarty dolny koniec 
paska, aby zmniejszyć jego rozmiar. 
Pociągnąć w przeciwnym kierunku, jeśli 
pasek ma zostać powiększony (rys. I). 
Dostosować rozmiar paska tak, aby 
nie zaciskał się on zbyt mocno na dłoni 
po złapaniu za uchwyt (rys. J). 

Przydatne wskazówki 
dotyczące użytkowania 
• Przy niskich temperaturach należy 

pamiętać o noszeniu rękawiczek.
• W przypadku dłuższych wycieczek 

należy upewnić się, że ma się przy 
sobie wystarczającą ilość napojów 
(ew. pasek do mocowania butelek 
lub plecak z bukłakiem). 

• Nosić odzież dostosowaną 
do warunków atmosferycznych.

  Rozgrzewka i stretching
Przed trekkingiem należy wykonać 
odpowiednie ćwiczenia rozgrzewające 
i rozciągające (patrz rys. K–N).

Przednie mięśnie ud (rys. K) 
Przyciągnąć stopę do pośladków.

Tylne mięśnie podudzi (rys. L) 
Docisnąć tylną część pięty do podłoża 
i równomiernie pochylać ciało 
do przodu.

Wewnętrzne mięśnie biodrowe 
(rys. M) 
Przesuwać miednicę ukośnie w dół.

Mięśnie łydek (rys. N) 
Unieść pięty kilka razy na krótki czas 
i ponownie postawić na podłożu.

Czyszczenie i pielęgnacja 
Do czyszczenia produktu można użyć 
ściereczki nasączonej letnią wodą 
lub wodą z mydłem. Nigdy nie czyścić 
produktu rozpuszczalnikami ani silnymi 
środkami czyszczącymi.
Mogą one działać agresywnie i trwale 
uszkodzić plastikowe materiały 
i oznaczenia.

Przechowywanie i transport 
Nie należy narażać produktu 
na bezpośrednie działanie promieni 
słonecznych ani zwiększonego ciepła, 
ponieważ mogą one spowodować 
pękanie lub rozkład produktu, a tym 
samym skrócić jego żywotność 
i znacznie ograniczyć jego przydatność 
do użytku.
Produkt należy przechowywać zawsze 
w suchych pomieszczeniach.
Aby uniknąć korozji, mokre kijki należy 
przed złożeniem osuszyć ściereczką.
Aby uniknąć obrażeń ciała, produkt 
należy transportować zawsze złożony 
oraz z osłoną ochronną na wydrążonej 
końcówce.

Uwagi odnośnie recyklingu  
Artykuł i materiały opakowanio-
we należy usunąć zgodnie z 
aktualnie obowiązującymi 
miejscowymi przepisami. Mate-

riały opakowaniowe (np. worki foliowe) 
należy przechowywać w miejscu 
niedostępnym dla dzieci. Szczegółowe 
informacje na temat sposobów usuwa-
nia zużytego artykułu można uzyskać u 
władz gminnych i miejskich. Artykuł 
oraz opakowanie należy usunąć w 
sposób przyjazny dla środowiska.
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Kod recyklingu służy do oznacze-
nia różnych materiałów nadają-
cych się do ponownego przetwo-

rzenia (recyklingu). Kod taki składa się z 
symbolu recyklingu odzwierciedlające-
go obieg materiałów do ponownego 
przetworzenia, a także z numeru, który 
jest oznaczeniem materiału.

Wskazówki dotyczące gwa
rancji i obsługi serwisowej
Artykuł został wyprodukowany z 
najwyższą starannością i pod stałą kon-
trolą. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH przyznaje klientowi końcowemu 
na niniejszy artykuł trzy lata gwarancji 
od daty zakupu (okres gwarancyjny) 
z zastrzeżeniem poniższych postano-
wień. Gwarancja dotyczy wyłącznie 
wad materiałowych i wad wykonania. 
Gwarancja nie obejmuje części, które 
podlegają normalnemu zużyciu i z tego 
względu należy je traktować jako części 
zużywalne (np. baterie) i nie obejmuje 
części kruchych takich jak przełączniki 
ani części wykonanych ze szkła.
Wyklucza się roszczenia z tytułu ni-
niejszej gwarancji w przypadku użycia 
artykułu w sposób niewłaściwy lub 
sprzeczny z jego przeznaczeniem lub w 
sposób wykraczający poza przewidzia-
ne przeznaczenie lub poza przewidziany 
zakres użytkowania lub jeśli wytyczne 
zawarte w instrukcji obsługi nie były 
przestrzegane, chyba że klient końcowy 
udowodni istnienie wady materiałowej 
lub wady wykonania, która nie wynika z 
podanych wyżej przyczyn. 
Roszczenia z tytułu gwarancji można 
zgłaszać wyłącznie w okresie gwaran-
cyjnym za okazaniem oryginalnego do-
wodu zakupu. Prosimy zatem zachować 
oryginalny dowód zakupu! 

W przypadku jakichkolwiek reklama-
cji prosimy skontaktować się z nami 
najpierw za pośrednictwem podanej 
poniżej infolinii serwisowej lub dro-
gą e-mailową. W przypadku objętym 
gwarancją artykuł zostanie – według 
naszego uznania – bezpłatnie napra-
wiony, wymieniony lub nastąpi zwrot 
ceny zakupu. Z gwarancji nie wynikają 
żadne inne prawa.
Niniejsza gwarancja nie ogranicza 
Państwa ustawowych praw, w szczegól-
ności roszczeń gwarancyjnych wobec 
danego sprzedawcy.
W przypadku wymiany części lub całe-
go artykułu okres gwarancji przedłuża 
się o trzy lata zgodnie z art. 581 § 1 
kodeksu cywilnego. Po upłynięciu czasu 
gwarancji powstałe naprawy są płatne.

IAN: 503185_2407

  Serwis Polska 
Tel.: 22 397 4996 
E-Mail: deltasport@lidl.pl
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Srdečně blahopřejeme!
Svým nákupem jste se rozhodli pro kva-
litní výrobek. Před prvním použitím se 
prosím seznamte s tímto výrobkem.

Pozorně si přečtete následující 
návod k použití.

Používejte tento výrobek pouze tak, 
jak je popsáno, a pro uvedené účely. 
Uschovejte si tento návod k použití pro 
budoucí použití. Pokud výrobek předáte 
třetí osobě, předejte jí i veškerou doku-
mentaci.

Použití 
Tento výrobek s karbidovým hrotem je 
určen pro pěší turistiku v terénu, na ledu 
nebo na jiných hladkých površích. 
Tento výrobek je možné používat 
na různých površích. Výrobek je 
koncipován k použití výhradně jako 
turistické hole pro pěší turistiku v terénu 
nebo po ulicích a je určen pouze pro 
soukromé použití.

Technické údaje 
Délka: cca 105–120 cm

90 Maximální zatížení: 90 kg 

Datum výroby (měsíc/rok):  
01/2025

Obsah balení
2 x trekingová hůl
2 x držák hole
1 x návod k použití

Seznam dílů (obr. A)
(1) řemínek

(2) systém pro nastavení řemínku

(3) ergonomická rukojeť

(4) horní segment

(5) střední segment

(6) dolní segment

(7) talířek

(8) hrot s dutým výbrusem

(9) držák hole

  Bezpečnostní pokyny 
• Neprovádějte žádné opravy, které by 

mohly ohrozit bezpečnost!
• Doporučuje se použití měřiče srdeční 

frekvence.
• Pokud má uživatel kardiovaskulární 

problémy, měl by chůzi s turistickými 
holemi konzultovat s lékařem.

• Používejte sportovní boty s dobrým 
profilem a postranní oporou.

• Nesportujte s holemi ve tmě, resp. za 
soumraku používejte reflektory, které 
se nosí na těle.

• Před každým použitím zkontrolujte 
šroubové spoje výrobku.

• Před každým použitím zkontrolujte, 
zda není výrobek poškozený.

• Pokud zjistíte trhliny v segmentech 
hole nebo narušení funkce výrobku, 
ihned přestaňte výrobek používat 
a zlikvidujte ho. 

• Pokud je to možné, vyhněte 
se veřejné silniční dopravě, abyste 
minimalizovali riziko nehod.

• Tento výrobek není vhodný pro 
sjezdové lyžování.

• Nepoužívejte olej, protože jakýkoli olej 
může nepříznivě ovlivnit přídržnou sílu 
nastavovacího mechanismu.

• Upozorňujeme, že hroty výrobku by 
mohly poškodit podlahy.

• Nesedejte na výrobek, protože by 
se mohl zlomit.

• Ostré výrobky jsou zásadně 
nebezpečné pro děti!

• Tento výrobek je určen pro soukromé 
použití. Neexistuje žádná záruka pro 
profesionální použití.

• I během používání pravidelně 
kontrolujte uzavírací systém. 

• Nepoužívejte výrobek jako pomůcku 
k chození.
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Délka hole – určení správné 
velikosti: 
Výrobek je nastavitelný ve čtyřech 
různých délkách. Pro zjednodušení 
najdete velikosti v tabulce. 

Délka hole Tělesná výška
105 cm  147 cm–153 cm 
110 cm  154 cm–160 cm
115 cm  161 cm–167 cm
120 cm  168 cm–175 cm

Vysunutí/nastavení/
zasunutí výrobku (obr. B) 
Upozornění: Výrobek je expedován 
v zasunutém stavu.
1. Vysuňte střední segment (5), až 

kolík (5a) se slyšitelným „cvaknutím“ 
zapadne do horního otvoru (4a) 
na horním segmentu (4).

Upozornění: Dbejte na to, aby linka 
umístěná na holi byla vidět otvorem.
2. Vysuňte dolní segment (6) za talířek 

(7) dolů, až kolík (6a) se slyšitelným 
„cvaknutím“ zapadne do otvoru (5b) 
na středním segmentu (5).

3. Pro nastavení výšky výrobku stiskněte 
kolík (5a) a tažením nebo posouváním 
středního segmentu (5) jej umístěte 
do jedné ze 3 ostatních otvorů na 
horním segmentu.

4. Pro zasunutí výrobku stiskněte kolík 
(6a) a zasuňte dolní segment do 
středního segmentu (5).  Stiskněte 
kolík (5a) a zasuňte střední segment 
do horního segmentu.

Chůze na rovném podkladu 
(obr. C–D) 
Nastavte délku hole tak, aby nadloktí 
a předloktí svíralo úhel 90°. 
Dbejte přitom na rovnoměrné nastavení 
délky holí. 

Chůze traverzem (obr. E) 
Zde je třeba zkrátit horní hůl 
a prodloužit spodní hůl tak, aby obě 
mohly poskytovat oporu.

Stoupání/sestup (obr. F–G) 
Při chůzi do kopce je třeba zkrátit 
hole tak, aby představovaly příjemnou 
oporu. Z kopce dolů by měly být hole 
prodlouženy tak, abyste při opření o hole 
měli pohodlné a vzpřímené držení těla. 

Navléknutí řemínku (obr. H) 
Navlékněte si řemínek tak, aby hřbet 
ruky obepínala horní část řemínku. 
Pak uchopte rukojeť. 

Nastavení řemínku (obr. I–J) 
Velikost řemínku lze nastavit 
jednoduchým tažením. 
Pro zkrácení řemínku zatáhněte za 
otevřený spodní konec poutka. Pokud 
chcete řemínek prodloužit, zatáhněte 
opačným směrem (obr. I). 
Nastavte velikost řemínku tak, aby vás 
při sevření rukojeti neřezalo (obr. J). 

Užitečné rady k používání 
• Při chladném počasí noste rukavice.
• Při delších výletech byste měli mít 

s sebou dostatek tekutin (příp. opasek 
na láhve nebo batoh s hydrovakem). 

• Noste vhodné oblečení podle počasí.

  Zahřátí a protažení
Před chůzí byste se měli pořádně zahřát 
a protáhnout (viz obr. K–N).

Přední stehenní svalstvo (obr. K) 
Přitáhněte nohu směrem k hýždím.

Zadní bércové svalstvo (obr. L) 
Zadní patu zatlačte do země a nakloňte 
tělo rovnoměrně dopředu.

Vnitřní kyčelní svaly (obr. M) 
Snižte pánev šikmo dolů.
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Lýtkové svalstvo (obr. N) 
Několikrát zvedněte paty a znovu je 
položte.

Čištění a údržba 
K čištění výrobku použijte hadřík 
namočený ve vlažné vodě nebo 
v mýdlové vodě. Výrobek nikdy 
nečistěte čistícími prostředky na bázi 
rozpouštědel nebo agresivními čisticími 
prostředky.
Mohly by narušit plastové materiály 
a značky a trvale je poškodit.

Skladování a transport 
Nevystavujte výrobek trvale přímému 
slunečnímu záření nebo nadměrnému 
teplu, protože tyto vlivy by mohly 
způsobit tvorbu prasklin nebo rozklad 
výrobku a tím zkrátit jeho životnost 
a významně ovlivnit jeho použitelnost.
Výrobek vždy skladujte v suché 
místnosti. Mokré hole přes zasunutím 
osušte hadříkem, aby se zabránilo 
poškození vlivem koroze.
Přepravujte tento výrobek vždy 
v zasunutém stavu a s nasazeným 
ochranným krytem hrotů, aby nedošlo 
ke zranění Vás a jiných osob.

Pokyny k likvidaci
Výrobek a obalové materiály 
likvidujte podle aktuálních 
místních předpisů. Uchovávejte 
obalové materiály (jako např. 

fóliové sáčky) nedostupné pro děti. O 
možnostech likvidace vysloužilého 
výrobku se informujte u Vaší obecní 
nebo městské správy. Výrobek a obaly 
likvidujte ekologicky.

Recyklační kód slouží ke značení 
různých materiálů pro proces 
opětovného zhodnocení (recykla-

ce). Kód sestává ze symbolu recyklace, 
který má odrážet proces zhodnocení, a 
čísla, které označuje materiál.

Pokyny k záruce a průběhu 
služby
Výrobek byl vyroben s velkou péčí 
a za stálé kontroly. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH poskytuje 
koncovým privátním zákazníkům na 
tento výrobek tři roky záruky od data 
nákupu (záruční lhůta) podle následující 
ustanovení. Záruka se týká pouze 
vad materiálu a závad ve zpracování. 
Záruka se nevztahuje na díly, které 
podléhají běžnému opotřebení, a proto 
je třeba je považovat za opotřebitelné 
díly (např. baterie), ani na křehké díly, 
jako jsou vypínače nebo díly ze skla.
Nároky z této záruky jsou vyloučeny, 
pokud výrobek byl používán neodborně 
nebo nedovoleným způsobem nebo 
nikoli v rámci stanoveného účelu 
určení nebo předpokládaného rozsahu 
používání nebo nebyla dodržena 
zadání v návodu k obsluze, ledaže by 
koncový zákazník prokázal, že existuje 
vada materiálu nebo došlo k chybě ve 
zpracování, které nevyplývají z některé 
výše uvedených okolností.
Nároky ze záruky lze uplatnit pouze 
v rámci záruční lhůty po předložení 
originálního pokladního dokladu. 
Proto si prosím uschovejte originál 
pokladního dokladu. Doba záruky se 
neprodlužuje případnými opravami na 
základě záruky, zákonné záruky nebo 
kulance. Totéž platí také pro vyměněné 
a opravené díly.
Při reklamacích se prosím obracejte 
na níže uvedenou horkou linku servisu 
nebo se s námi spojte e-mailem. Pokud 
se vyskytne případ reklamace, výrobek 
Vám – dle naší volby – bezplatně 
opravíme, vyměníme nebo Vám vrátíme 
kupní cenu. Další práva ze záruky 
nevznikají. 
Vaše zákonná práva, zejména nároky 
na zajištění záruky vůči konkrétnímu 
prodejci, nejsou touto zárukou omezena.
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IAN: 503185_2407

  Servis Česko 
Tel.: 800 143 873 
E-Mail: deltasport@lidl.cz
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Blahoželáme!
Svojím nákupom ste sa rozhodli pre 
kvalitný výrobok. Pred prvým použitím 
sa s výrobkom dôkladne oboznámte.

Pozorne si prečítajte tento 
návod na použivanie.

Výrobok používajte len uvedeným spô-
sobom a na uvedený účel. Tento návod 
na použivanie si dobre uschovajte. Pri 
odovzdávaní výrobku tretej osobe odo-
vzdajte s výrobkom aj všetky podklady.

Použitie/oblasť použitia 
Výrobok je vybavený špičkou z tvrdenej 
ocele a je vhodný na turistiku v teréne, 
po ľade alebo po iných klzkých 
povrchoch. 
Tento výrobok je možné používať na 
rôznych povrchoch. Tento výrobok 
je určený na použitie výhradne ako 
turistické palice na pešiu turistiku 
v teréne alebo po uliciach a je určený 
iba na súkromné použitie.

Technické údaje 
Dĺžka: cca 105 – 120 cm

90 Maximálne zaťaženie: 90 kg 

Dátum výroby (mesiac/rok):  
01/2025

Rozsah dodávky
2 x trekingová palica
2 x držiak na palice
1 x návod na používanie

Zoznam dielov (obr. A)
(1) pútko na ruku

(2) systém na nastavenie pútka

(3) ergonomicky tvarovaná rukoväť

(4) horný segment

(5) stredný segment

(6) dolný segment

(7) tanierik

(8) brúsený hrot

(9) držiak na palice

  Bezpečnostné pokyny 
• Nevykonávajte žiadne opravy, ktoré 

ohrozujú bezpečnosť!
• Odporúča sa používať merač tepovej 

frekvencie.
• Ak používateľ trpí problémami 

srdcovo-cievneho obehu, mal by 
sa pred vykonávaním tomto druhu 
športu poradiť s lekárom.

• Používajte športovú obuv dobrým 
profilom podrážky a bočnou oporou.

• Nešportujte v tme, prípadne použite 
pri zotmení reflexné prvky, ktoré si 
pripevníte na telo.

• Pred každým použitím skontrolujte, 
či sú skrutkové spoje výrobku dobre 
dotiahnuté.

• Pred každým použitím skontrolujte, či 
nie je výrobok poškodený.

• Keď objavíte prasklinu v paliciach 
alebo inú jednoznačnú poruchu, 
výrobok už nepoužívajte a zlikvidujte 
ho. 

• Ak je to možné, vyhýbajte sa cestným 
komunikáciám, aby ste minimalizovali 
riziko úrazu.

• Tento výrobok nie je vhodný na alpské 
lyžovanie.

• Nepoužívajte žiaden olej, lebo každý 
olej môže negatívne ovplyvniť funkciu 
nastavovacieho mechanizmu.

• Pamätajte na to, že hroty výrobku 
môžu poškodiť podklad.

• Na výrobku neseďte, lebo sa môže 
zlomiť.

• Ostré výrobky sú pre deti výslovne 
nebezpečné!

• Tento výrobok je určený iba na 
súkromné použitie. Na profesionálne 
použitie sa nevzťahuje žiadna záruka.

• Pri používaní pravidelne kontrolujte 
systém zámkov. 

• Nepoužívajte tento výrobok ako 
pomôcku na chodenie.
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Dĺžka palice – ako určiť 
správnu veľkosť: 
Výrobok má štyri nastaviteľné dĺžky. Na 
zjednodušenie nájdete veľkosti v tejto 
tabuľke. 

Dĺžka palice Výška
105 cm  147 cm – 153 cm 
110 cm  154 cm – 160 cm
115 cm  161 cm – 167 cm
120 cm  168 cm – 175 cm

Vytiahnutie/nastavenie/
zasunutie výrobku (obr. B) 
Upozornenie: Výrobok sa dodáva 
zasunutý.
1. Vytiahnite stredný segment (5), kým 

kolík (5a) nezapadne do horného 
otvoru (4a) v hornom segmente 
(4) s počuteľným „cvaknutím“.

Upozornenie: Uistite sa, že je cez otvory 
vidieť nanesenú čiaru na palici.
2. Ťahajte dolný segment (6) smerom 

nadol na tanieriku (7), kým kolík 
(6a) nezapadne do otvoru (5b) na 
strednom segmente (5) s počuteľným 
„cvaknutím“.

3. Stlačte kolík (5a) a ťahom alebo 
tlakom umiestnite stredný segment 
(5) do jedného z ďalších 3 otvorov 
horného segmentu, aby ste nastavili 
výšku výrobku.

4. Ak chcete výrobok zasunúť, stlačte 
kolík (6a) a zasuňte dolný segment do 
stredného segmentu 5).  Stlačte kolík 
(5a) a zasuňte stredný segment do 
dolného segmentu.

Beh na rovnej ploche 
(obr. C – D) 
Nastavte dĺžku palice tak, aby 
predlaktie a rameno zvierali uhol 90°. 
Dbajte pritom na to, aby mali palice 
rovnakú dĺžku. 

Beh na nerovnostiach (obr. E) 
V tomto prípade treba hornú palicu 
skrátiť a dolnú predĺžiť, aby obe mohli 
poskytnúť oporu.

Výstup/zostup (obr. F – G) 
Pri výstupe musia byť palice skrátené 
tak, aby poskytovali príjemnú oporu. 
Pri zostupe musia byť palice predĺžené, 
aby bolo možné zachovať si pohodlnú, 
vystretú polohu. 

Pripevnenie pútka (obr. H) 
Navlečte si pútko na ruku tak, aby 
obopínalo hornú časť ruky. 
Potom uchopte rukoväť. 

Nastavenie pútka (obr. I – J) 
Veľkosť pútka môžete nastaviť 
jednoduchým potiahnutím. 
Ak chcete pútko skrátiť, potiahnite 
ho za voľný spodný koniec. Ak chcete 
pútko predĺžiť, potiahnite ho opačným 
smerom (obr. I). 
Dĺžku pútka nastavte tak, aby vás pri 
uchopení nerezalo (obr. J). 

Užitočné upozornenia 
k používaniu 
• V chladnom počasí používajte 

rukavice.
• Pri dlhších túrach majte pri sebe 

dostatočné množstvo nápojov (príp. 
opasok alebo batoh na vodu). 

• Oblečte sa primerane k počasiu.

  Zahrievanie a strečing
Pred trekingom je dobré urobiť 
zahrievacie a strečingové cviky (pozri 
obr. K – N).

Predné stehenné svaly (obr. K) 
Pritiahnite nohu smerom k zadku.
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Zadné svaly predkolenia (obr. L) 
Tlačte zadnou pätou do zeme 
a rovnomerne sa nakláňajte smerom 
dopredu.

Vnútorné bedrové svaly (obr. M) 
Tlačte panvu krížom smerom dole.

Lýtkové svaly (obr. N) 
Niekoľkokrát nakrátko zdvihnite päty 
a znova ich položte na zem.

Čistenie a údržba 
Na čistenie výrobku môžete použiť 
utierku navlhčenú vlažnou alebo 
mydlovou vodou. Výrobok sa nesmie 
čistiť prostriedkami s obsahom 
rozpúšťadiel ani inými silnými čistiacimi 
prostriedkami.
Tie by totiž mohli trvalo poškodiť 
plastové materiály a označenia.

Skladovanie a transport 
Výrobok dlhodobo nevystavujte 
priamemu slnečnému žiareniu ani 
nadmernému teplu, lebo by mohli 
vzniknúť praskliny alebo poškodenia, 
ktoré by skrátili životnosť a výrazne 
ovplyvnili použiteľnosť výrobku.
Výrobok vždy skladujte v suchých 
priestoroch. Ak sú palice vlhké, ešte 
pred zložením ich poutierajte utierkou, 
aby sa predišlo korózii.
Prepravujte tento výrobok 
vždy v zasunutom stave a s nasadeným 
ochranným krytom hrotov, aby ste 
nezranili seba alebo iné osoby.

Pokyny k likvidácii
Výrobok a obalový materiál 
zlikvidujte podľa aktuálnych 
miestnych predpisov. Obalový 
materiál (ako napr. fóliové vrecká) 

uschovajte mimo dosahu detí. Ďalšie 
informácie o možnostiach likvidácie 
zastaraného výrobku dostanete na 
svojej obecnej alebo mestskej správe. 
Výrobok a obal zlikvidujte ekologicky.

Recyklačný kód slúži na označe-
nie rôznych materiálov za účelom 
vrátenia do kolobehu opätovného 

používania (recyklácia). Kód pozostáva 
z recyklačného symbolu pre zobrazenie 
kolobehu opätovného používania a 
čísla, ktoré označuje materiál.

Pokyny k záruke a priebehu 
servisu
Výrobok bol vyrobený veľmi starostlivo a 
pod stálou kontrolou. Na tento výrobok 
poskytuje DELTA-SPORT HANDEL-
SKONTOR GmbH súkromným konco-
vým užívateľom trojročnú záruku odo 
dňa kúpy (záručná lehota) po splnení 
nasledovných podmienok. Záruka platí 
len na chyby materiálu a spracovania. 
Záruka sa nevzťahuje na diely, ktoré 
podliehajú bežnému opotrebovaniu a 
preto sa považujú za diely podliehajú-
ce opotrebovaniu (napr. batérie) alebo 
krehké diely, ako sú spínače alebo diely 
vyrobené zo skla.
Nároky z tejto záruky zanikajú, keď 
sa výrobok používal neodborne alebo 
nesprávne, mimo určenia na používanie 
alebo určeného rozsahu používania 
alebo neboli dodržané pokyny návodu 
na obsluhu, s výnimkou, že koncový 
užívateľ preukáže, že ide o chybu ma-
teriálu alebo spracovania, ktorá nebola 
spôsobená niektorou z hore uvedených 
okolností. Záruku je možné uplatniť len 
počas záručnej lehoty po predložení ori-
ginálu pokladničného dokladu. Originál 
pokladničného dokladu preto prosím 
uschovajte. Záručná doba sa kvôli 
prípadným záručným opravám, zákon-
nej záruke alebo ako obchodné gesto 
nepredlžuje. Platí to aj pre vymenené a 
opravené diely.
Pri reklamáciách sa prosím najskôr ob-
ráťte na dole uvedenú Service-Hotline 
alebo sa s nami spojte prostredníctvom 
e-mailu. 
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Ak sa jedná o záručný prípad, výrobok – 
podľa našej voľby – bezplatne opravíme, 
vymeníme alebo vrátime kúpnu cenu. 
Ďalšie práva zo záruky nevyplývajú. 
Vaše zákonné práva, hlavne nároky 
na záručné plnenie voči príslušnému 
predajcovi, nie sú touto zárukou obme-
dzené.

IAN: 503185_2407

  Servis Slovensko 
Tel.: 0850 232001 
E-Mail: deltasport@lidl.sk

SK



33

¡Enhorabuena!
Con su compra se ha decidido por un 
artículo de gran calidad. Familiaríce-
se con el artículo antes de usarlo por 
primera vez.

Para ello, lea detenidamente las 
siguientes instrucciones de uso.

Use el artículo solo de la forma descrita 
y para los campos de aplicación indi-
cados. Conserve estas instrucciones 
de uso a buen recaudo. Entregue todos 
los documentos en caso de traspasar el 
artículo a terceros.

Uso/campo de aplicación 
Este artículo está provisto de una punta 
de metal duro para caminar por tierra, 
en hielo u otras superficies lisas. 
El artículo se puede usar en distintos 
suelos. El artículo está previsto 
únicamente como bastón de 
senderismo para andar por terrenos o 
caminos intransitables y es solo para 
uso privado.

Datos técnicos 
Longitud: aprox. 105-120 cm

90 Carga máxima: 90 kg 

Fecha de fabricación (mes/año):  
01/2025

Alcance de suministro
2 bastones de senderismo
2 soportes para bastones
1 instrucciones de uso

Lista de partes (Fig. A)
(1) dragonera

(2) sistema de ajuste de la dragonera

(3) empuñadura ergonómica

(4) segmento superior

(5) segmento central

(6) segmento inferior

(7) disco

(8) punta de rectificado cóncavo

(9) soporte para bastones

  Indicaciones de 
seguridad 

• ¡No realice ninguna reparación que 
ponga en peligro la seguridad!

• Se recomienda utilizar un medidor de 
frecuencia cardíaca.

• Si el usuario tiene conocimiento de 
problemas circulatorios o cardíacos, 
debería consultar a un médico antes 
de practicar deporte.

• Utilice zapatos deportivos con una 
buena suela y soporte lateral.

• Evite la práctica del deporte en 
la oscuridad o lleve elementos 
reflectantes al anochecer.

• Compruebe el atornillado del artículo 
antes de cada uso.

• Compruebe antes de cada uso si el 
artículo presenta daños.

• Si detecta una fisura en los 
segmentos del bastón o el 
funcionamiento del artículo no es 
completamente correcto, deje de 
usarlo y deséchelo. 

• Evite en la medida de lo posible el 
tráfico rodado para minimizar el 
riesgo de accidentes.

• El artículo no es apto para practicar 
esquí alpino.

• No utilice aceite, ya que puede afectar 
negativamente a la fuerza de sujeción 
del mecanismo de ajuste.

• Tenga en cuenta que las puntas del 
artículo podrían dañar el suelo.

• No se siente sobre el artículo, ya que 
podría doblarse.

• ¡Las puntas del artículo son siempre 
peligrosas para los niños!

• El artículo es solo para uso doméstico. 
No se otorga ninguna garantía para el 
uso profesional.
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• Compruebe regularmente el sistema 
de cierre, también durante el uso. 

• No use el artículo como muleta.

Longitud del bastón: cómo 
determinar el tamaño 
correcto 
El artículo se puede ajustar en cuatro 
longitudes diferentes. Para simplificar, 
encontrará los tamaños en la tabla. 

Longitud del bastón Estatura
105 cm  147 cm-153 cm 
110 cm  154 cm-160 cm
115 cm  161 cm-167 cm
120 cm  168 cm-175 cm

Extensión/ajuste/retracción 
del artículo (Fig. B) 
Nota: El artículo se entrega en estado 
retraído.
1. Extienda el segmento central (5) 

hasta que el pasador (5a) encaje con 
un «clic» audible en el orificio superior 
(4a) del segmento superior (4).

Nota: Preste atención a que la línea 
aplicada en el bastón se pueda ver por 
los orificios.
2. Tire del segmento inferior (6) por 

el plato (7) hacia abajo hasta que 
el pasador (6a) encaje con un 
«clic» audible en el orificio (5b) del 
segmento central (5).

3. Presione el pasador (5a) y tire o 
empuje el segmento central (5) para 
posicionar el pasador en uno de los 
3 orificios restantes del segmento 
superior para regular la altura del 
artículo.

4. Para retraer el artículo, presione 
el pasador (6a) e introduzca el 
segmento inferior en el segmento 
central (5).  Presione el pasador (5a) e 
introduzca el segmento central en el 
segmento superior.

Caminar sobre una 
superficie uniforme 
(Fig. CD) 
Ajuste la longitud del bastón de manera 
que el brazo y el antebrazo formen un 
ángulo de 90°. 
Preste atención a ajustar los bastones a 
la misma longitud. 

Caminar por travesías 
(Fig. E) 
En este caso se debe acortar el bastón 
superior y alargar el inferior, de manera 
que ambos puedan ofrecer soporte.

Ascenso/descenso (Fig. FG) 
Cuesta arriba se deben acortar 
los bastones de tal manera que 
proporcionen un apoyo cómodo. Cuesta 
abajo se deben alargar los bastones 
hasta alcanzar una postura corporal 
erguida y cómoda al apoyarse. 

Colocación de la dragonera 
(Fig. H) 
Coloque la dragonera de tal manera 
que el dorso de su mano queda rodeado 
por la parte superior de la dragonera. 
Después agarre la empuñadura. 

Ajuste de la dragonera 
(Fig. IJ) 
El tamaño de la dragonera puede 
ajustarse tirando simplemente de la 
misma. 
Tire del extremo inferior abierto de la 
dragonera para reducir su tamaño. Tire 
en sentido inverso para aumentar su 
tamaño (Fig. I). 
Ajuste el tamaño de la dragonera 
de forma que no estrangule la mano 
cuando agarre el mango (Fig. J). 

ES



35

Indicaciones prácticas para 
la utilización 
• Lleve guantes si el tiempo es frío.
• En recorridos largos debe asegurarse 

de llevar suficiente bebida (dado 
el caso, utilice un cinturón de 
hidratación o una mochila de 
hidratación). 

• Lleve la vestimenta adecuada para el 
clima.

  Calentamiento y 
estiramiento

Antes del practicar senderismo debería 
realizar suficientes ejercicios de 
calentamiento y estiramiento (véase las 
Fig. K a N).

Músculos anteriores de los muslos 
(Fig. K) 
Tire del pie en dirección a los glúteos.

Músculos posteriores de las 
muslos (Fig. L) 
Presione el talón trasero sobre el suelo e 
incline el cuerpo al mismo tiempo hacia 
adelante.

Músculos interiores de la cadera 
(Fig. M) 
Deslice la pelvis diagonalmente hacia 
abajo.

Músculos de las pantorrillas 
(Fig. N) 
Eleve los talones brevemente varias 
veces y vuélvalos a bajar.

Limpieza y cuidado 
Para limpiar el artículo puede utilizar 
un paño empapado con agua tibia o 
con agua jabonosa. No limpie nunca el 
artículo con detergentes fuertes o que 
contengan disolventes.
Estos pueden atacar los materiales 
sintéticos y las marcas y dañarlos 
permanentemente.

Almacenamiento y 
transporte 
No exponga el artículo a la luz solar 
directa o calor excesivo, ya que esto 
puede ocasionar la formación de 
fracturas o degradación del mismo, 
lo que a su vez podría reducir la vida 
útil y la capacidad de utilización 
considerablemente.
Guarde los artículos de senderismo 
siempre en un lugar seco.
Secar con un paño los bastones 
húmedos antes de plegarlos para evitar 
la corrosión.
Transporte el artículo siempre plegado 
y con la tapa protectora colocada en 
la punta hueca esmerilada para evitar 
lesiones personales.

Indicaciones para la elimina
ción

Elimine el artículo y los materia-
les de embalaje conforme a la 
correspondiente normativa local 
vigente. Guarde el material de 

embalaje (como, p. ej., las bolsas de 
plástico) fuera del alcance de los niños. 
En su administración local o municipal 
podrá obtener más información sobre la 
eliminación del artículo usado. Elimine 
el artículo y el embalaje de forma 
respetuosa con el medio ambiente.

El código de reciclaje se emplea 
para señalizar los diferentes 
materiales para su retorno al 

ciclo de reciclaje. El código se compone 
de un símbolo de reciclaje para el ciclo 
de aprovechamiento y un número que 
señaliza el material.
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Indicaciones relativas a la 
garantía y la gestión de ser
vicios 
El artículo ha sido fabricado con gran 
esmero y sometido a controles cons-
tantes. Para el mismo, DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH ofrece a 
los clientes finales particulares una 
garantía de tres años a contar desde la 
fecha de compra (periodo de garantía) 
con arreglo a las condiciones que se 
exponen a continuación. La garantía 
tiene validez únicamente para fallos 
del material y fabricación. La garantía 
no cubre las piezas sometidas a un 
desgaste normal y se consideren por 
ello piezas de desgaste (p. ej., pilas) así 
como tampoco a piezas frágiles como 
interruptores o piezas fabricadas en 
vidrio o cristal.
Se excluyen derechos derivados de 
esta garantía, si se ha realizado un uso 
incorrecto o abusivo del artículo o que 
no se encuentre dentro del marco del 
uso o ámbito de uso previstos o si no se 
ha observado lo recogido en el manual 
de instrucciones, a no ser que el cliente 
final demuestre que existen fallos del 
material o fabricación no derivados de 
una de las circunstancias expuestas 
anteriormente.
Las demandas derivadas de la ga-
rantía sólo podrán presentarse dentro 
del periodo de garantía exhibiendo el 
comprobante de compra original. Le 
rogamos, por ello, que conserve el com-
probante de compra original. El periodo 
de garantía no se verá prolongado por 
ningún tipo de reparación realizada con 
motivo de la garantía, la garantía legal 
o como gesto de buena voluntad. Esto 
se aplica también a las piezas sustitui-
das o reparadas. 

Por favor, dirija sus quejas primero a la 
línea telefónica del servicio de atención 
al cliente que se indica a continuación 
o póngase en contacto con nosotros 
por correo electrónico. Si el caso está 
cubierto por la garantía, a nuestra elec-
ción, repararemos o cambiaremos gra-
tuitamente el artículo o le restituiremos 
el precio de compra del mismo. De la 
garantía no se derivan otros derechos.
Esta garantía no limitará sus derechos 
legales, especialmente los derechos de 
garantía frente al vendedor correspon-
diente.

IAN: 503185_2407

  Servicio España 
Tel.: 900 984 989 
E-Mail: deltasport@lidl.es

ES



37

Hjertelig tillykke!
Du har valgt at købe et kvalitetsprodukt. 
Lær produktet at kende, inden du bruger 
det første gang.

Det gør du ved at læse neden
stående brugervejledning 
omhyggeligt.

Brug kun produktet som beskrevet og 
til de angivne anvendelsesområder. Op-
bevar denne brugervejledning et sikkert 
sted. Udlever også alle dokumenter, hvis 
produktet videregives til en tredjepart.

Brug/anvendelsesområde 
Denne artikel er forsynet med en spids 
af hårdt metal til vandring i terræn, på is 
eller andre glatte overflader. 
Artiklen kan anvendes på forskellige 
underlag. Artiklen er udelukkende 
udviklet til brug som trekkingstav til 
vandring i vanskeligt terræn eller på veje 
og er kun beregnet privat brug.

Tekniske data 
Længde: ca. 105-120 cm

90 Maksimal belastning: 90 kg 

Fremstillingsdato (måned/år):  
01/2025

Leveringsomfang
2 x trekkingstav
2 x stavholder
1 x brugervejledning

Komponentliste (fig. A)
(1) Håndledsstrop

(2) Stropindstillingssystem

(3) Ergonomisk greb

(4) Øverste del

(5) Midterste del

(6) Nederste del

(7) Skive

(8) Hulslebet spids

(9) Stavholder

  Sikkerhedsanvisninger 
• Foretag ikke reparationer, der er til 

fare for sikkerheden!
• Det anbefales at benytte en 

pulsmåler.
• Du bør søge læge, inden du dyrker 

denne type sport, hvis du har kendte 
hjerte-kar-problemer.

• Benyt sportssko med skridsikker sål 
og sidestøtte.

• Bær reflekser på kroppen, hvis du 
vandrer i mørke eller skumring.

• Kontroller, om artiklen er skruet godt 
sammen, inden hver brug.

• Kontroller, om artiklen er beskadiget, 
inden hver brug.

• Så snart du konstaterer en revne 
i stavdelene, eller at artiklen ikke 
længere fungerer, som den skal, skal 
du stoppe med at bruge artiklen og 
bortskaffe den. 

• Undgå så vidt muligt færdsel på 
offentlig vej for at undgå risiko for 
ulykker.

• Artiklen er uegnet til alpint skiløb.
• Undgå at anvende olie, da 

enhver form for olie kan påvirke 
indstillingsmekanismens holdeevne 
negativt.

• Bemærk, at artiklens spidser kan 
beskadige gulve.

• Sæt dig ikke på artiklen, da den kan 
knække.

• Spidse artikler er farlige for børn!
• Artiklen er kun beregnet til privat 

brug. Der stilles ingen garanti ved 
professionel brug.

• Kontroller lukkesystemet 
regelmæssigt, også under brug. 

• Benyt ikke artiklen som et 
hjælpemiddel til at gå.
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Stavlængde – beregning af 
den rigtige størrelse: 
Artiklen kan indstilles til fire forskellige 
længder. Af hensyn til overskueligheden 
kan du finde størrelserne i tabellen. 

Stavlængde Kropsstørrelse
105 cm  147 cm-153 cm 
110 cm  154 cm-160 cm
115 cm  161 cm-167 cm
120 cm  168 cm-175 cm

Udtrækning/indstilling/
sammenskubning af artikel 
(fig. B) 
Bemærk: Artiklen er skubbet sammen 
ved levering.
1. Træk den midterste del (5) ud, indtil 

palen (5a) går i indgreb i den øverste 
åbning (4a) i den øverste del (4) med 
et hørbart ”klik”.

Bemærk: Sørg for, at den påførte linje 
på staven kan ses gennem åbningerne.
2. Træk den nederste del (6) på skiven (7) 

nedad, indtil palen (6a) går i indgreb i 
åbningen (5b) på den midterste del (5) 
med et hørbart ”klik”.

3. Tryk på palen (5a), og placer den i en 
af de 3 andre åbninger på den øverste 
del ved at trække i eller skubbe på den 
midterste del (5), så artiklens højde 
justeres.

4. For at skubbe artiklen sammen skal 
du trykke på palen (6a) og skubbe den 
nederste del ind i den midterste del 
(5).  Tryk på palen (5a), og skub den 
midterste del ind i den øverste del.

Løb på jævnt underlag 
(fig. CD) 
Indstil stavlængden, så over- og 
underarm danner en vinkel på 90°. 
Sørg for at indstille samme længde på 
stavene. 

Løb på hældninger (fig. E) 
Her skal den øverste stav forkortes og 
den nederste stav forlænges, så begge 
yder støtte.

Op/ned ad bakke (fig. FG) 
Op ad bakke skal staven forkortes, så de 
giver en behagelig støtte. Ned ad bakke 
skal stavene forlænges så meget, at du 
har en behagelig, oprejst kropsholdning, 
når du støtter på dem. 

Anlægning af 
håndledsstroppen (fig. H) 
Tag stroppen på, så den øverste del af 
stroppen ligger omkring håndryggen. 
Tag derefter fat om grebet. 

Indstilling af 
håndledsstroppen (fig. IJ) 
Håndledsstroppens størrelse kan 
indstilles ved blot at trække i den. 
Træk i den åbne, nederste stropende for 
at formindske stroppen. Træk i modsat 
retning, hvis du vil gøre stroppen større 
(fig. I). 
Indstil stroppens størrelse, så den ikke 
gnaver, når du holder om grebet (fig. J). 

Nyttige bemærkninger om 
brugen 
• Bær handsker i koldt vejr.
• På længere ture bør du sørge for at 

have tilstrækkeligt med drikkevarer 
med (evt. drikkebælte eller 
drikkerygsæk). 

• Klæd dig på efter vejret.

  Opvarmning og 
udstrækning

Inden vandreturen bør du lave grundige 
opvarmnings- og strækøvelser (se 
fig. K-N).
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Forsiden af lårene (fig. K) 
Træk foden op mod ballen.

Bagsiden af underbenene (fig. L) 
Tryk den bagerste hæl i jorden, og læn 
kroppen regelmæssigt fremad.

Lårets inderside (fig. M) 
Pres bækkenet skråt nedad.

Lægmusklerne (fig. N) 
Løft hælene kortvarigt og sæt dem ned 
igen gentagne gange.

Rengøring og pleje 
Artiklen kan rengøres med en klud 
med lunkent vand eller sæbevand. 
Rengør aldrig artiklen med 
opløsningsmiddelholdige eller skrappe 
rengøringsmidler.
Disse kan angribe plasticmaterialer 
og mærkninger og med tiden medføre 
skader.

Opbevaring og transport 
Udsæt ikke artiklen for direkte 
sollys eller høj varme i længere tid, 
da disse påvirkninger kan medføre 
revnedannelse eller nedbrydning og 
dermed en kortere levetid og mindske 
artiklens funktionalitet betydeligt.
Opbevar artiklen i et tørt lokale.
Våde stave tørres af med en klud, inden 
de skubbes sammen, for at undgå 
korrosion.
Transporter altid artiklen skubbet 
sammen og med beskyttelseshætten 
sat på de hulslebne spidser for at 
undgå, at du selv eller andre personer 
kommer til skade.

Henvisninger vedr. bortskaf
felse

Bortskaf artiklen og emballage-
materialerne i henhold til aktuel-
le, lokale forskrifter. Opbevar 
emballagematerialer (som f.eks. 

folieposer) utilgængeligt for børn. 

Yderligere informationer om bortskaffel-
se af den udtjente artikel kan indhentes 
hos kommunen. Bortskaf artiklen og 
emballagen på en miljøvenlig måde.

Genbrugskoden tjener til identifi-
kation af forskellige materialer 
med hensyn til tilbageførsel til 

genanvendelseskredsløbet (recycling). 
Koden består af et genbrugssymbol, 
som afspejler genanvendelseskredslø-
bet, og et tal, der identificerer materia-
let.

Oplysninger om garanti og 
servicehåndtering
Varen er fremstillet med største omhu 
og under løbende kontrol. DELTA-SPORT 
HANDELSKONTOR GmbH yder private 
slutkunder tre års garanti på varen fra 
købsdato (Garantifrist) i henhold til føl-
gende bestemmelser. Garantien gælder 
kun for materiale- og fremstillingsfejl. 
Garantien dækker ikke dele, der ud-
sættes for normal slitage og derfor må 
betragtes som sliddele (f.eks. batterier) 
eller skrøbelige dele såsom afbrydere 
eller dele, der er fremstillet af glas.
Garantien kan ikke gøres gældende, 
hvis varen er blevet anvendt ukorrekt 
eller uagtsomt eller til andre formål end 
det tilsigtede eller i det tilsigtede om-
fang. Garantien bortfalder ligeledes ved 
manglende overholdelse af anvisnin-
gerne i betjeningsvejledningen. Kunden 
skal kunne påvise, at der er tale om 
materiale- eller fremstillingsfejl og ikke 
fejl som følge af ovenstående omstæn-
digheder.
Garantien kan kun gøres gældende i 
garantiperioden mod fremvisning af ori-
ginal kvittering. Gem derfor den origina-
le kvittering. Garantiperioden forlænges 
ikke i tilfælde af reparation i henhold 
til garantien, den lovpligtige garanti 
eller pr. kulance. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.
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I tilfælde af klager er det muligt at 
kontakte nedenstående servicelinje 
eller kontakte os pr. e-mail. Ved garan-
tisager vil vi efter eget skøn reparere 
varen uden beregning, ombytte varen 
eller refundere købsprisen. Der er ingen 
yderligere rettigheder under garantien.
Dine lovmæssige rettigheder, herunder 
navnlig garantikrav over for sælger, 
indskrænkes ikke som følge af denne 
garanti.

IAN: 503185_2407

  Service Danmark 
Tel.: 32 710005 
E-Mail: deltasport@lidl.dk
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Congratulazioni!
Avete acquistato un articolo di alta 
qualità. Consigliamo di familiarizzare 
con l’articolo prima di cominciare ad 
utilizzarlo.

Leggere attentamente le 
seguenti istruzioni d’uso.

Utilizzare l’articolo solo nel modo de-
scritto e per gli ambiti di applicazione 
indicati. Conservare accuratamente 
queste istruzioni d’uso. In caso di trasfe-
rimento dell’articolo a terzi, consegnare 
tutti i documenti insieme all’articolo.

Uso/ambito di applicazione 
L’articolo è dotato di puntale in metallo 
temprato per l’uso sul terreno, su ghiac-
cio o altre superfici lisce. 
L’articolo è adatto all’utilizzo su varie 
superfici. L’articolo è concepito esclusi-
vamente come bastoncino da trekking 
per camminare su terreni o strade diffi-
cili, ed è destinato al solo uso privato.

Dati tecnici 
Lunghezza: ca. 105-120 cm

90 Carico massimo: 90 kg 

Data di produzione (mese/anno):  
01/2025

Contenuto della fornitura
2 x bastoncino da trekking
2 x clip di fissaggio
1 x istruzioni d’uso

Elenco dei componenti 
(fig. A)
(1) Lacciolo

(2) Sistema di regolazione laccioli

(3) Impugnatura ergonomica

(4) Segmento superiore

(5) Segmento centrale

(6) Segmento inferiore

(7) Rondella

(8) Punta concava

(9) Clip di fissaggio

  Indicazioni di sicurezza 
• Non effettuare alcuna riparazione che 

possa compromettere la sicurezza!
• Si consiglia di utilizzare un cardiofre-

quenzimetro.
• Se si soffre di problemi cardiovascola-

ri, è necessario consultare un medico 
prima di praticare lo sport.

• Utilizzare calzature sportive con profi-
lo e supporto laterale adeguati.

• Evitare di praticare lo sport al buio e 
utilizzare dei riflettori catarifrangenti 
al sopraggiungere del crepuscolo, che 
dovranno essere indossati.

• Prima di ogni utilizzo controllare i 
punti di fissaggio dell’articolo.

• Prima di ogni utilizzo verificare che 
l’articolo non sia danneggiato.

• Non utilizzare l’articolo e procedere 
al suo smaltimento non appena si 
riscontra una crepa sui segmenti del 
bastoncino o un suo malfunziona-
mento. 

• Ove possibile, evitare strade pubbli-
che per ridurre al minimo il rischio di 
incidenti.

• L’articolo non è adatto per lo sci alpi-
nistico.

• Non utilizzare oli, poiché potrebbero 
alterare negativamente la forza di te-
nuta del meccanismo di regolazione.

• Le punte dell’articolo potrebbero dan-
neggiare il terreno.

• Non sedersi sull’articolo, poiché po-
trebbe rompersi.

• Gli articoli appuntiti sono pericolosi 
per i bambini.

• L’articolo è destinato al solo uso pri-
vato. Non vi è alcuna garanzia in caso 
di utilizzo professionale.
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• Controllare frequentemente il sistema 
di regolazione/chiusura anche duran-
te l’utilizzo. 

• Non utilizzare l’articolo come deam-
bulatore.

Lunghezza del bastone – de
terminare la misura corretta: 
L’articolo è regolabile in quattro lun-
ghezze differenti. Per facilitare la scelta, 
riportiamo una tabella con le misure. 

Lunghezza bastoncino Statura
105 cm  147 cm-153 cm 
110 cm  154 cm-160 cm
115 cm  161 cm-167 cm
120 cm  168 cm-175 cm

Apertura/regolazione/chiu
sura dell’articolo (fig. B) 
Nota: l’articolo viene fornito assembla-
to.
1. Estrarre il segmento centrale (5) fino a 

quando il perno (5a) si incastra nell’a-
pertura superiore (4a) del segmento 
superiore (4) con un clic udibile.

Nota: verificare che la linea riportata 
sul bastone sia visibile attraverso le 
aperture.
2. Tirare il segmento inferiore (6) con la 

rondella (7) verso il basso fino a quan-
do il perno (6a) si incastra nell’apertu-
ra (5b) del segmento centrale (5) con 
un clic udibile.

3. Premere il perno (5a) e posizionarlo 
tirando o spingendo il segmento cen-
trale (5) in una delle altre tre aperture 
del segmento superiore per regolare 
l’altezza dell’articolo.

4. Per chiudere l’articolo premere il 
perno (6a) e fare scorrere il segmento 
inferiore nel segmento centrale (5).  
Premere il perno (5a) e fare scorrere 
il segmento centrale nel segmento 
superiore.

Camminare su un terreno 
piano (fig. CD) 
Regolare la lunghezza del bastone in 
modo tale che il braccio e l’avambraccio 
disegnino un angolo di 90 gradi. 
Accertarsi di aver impostato la stessa 
lunghezza su entrambi i bastoncini. 

Camminare su traversi 
(fig. E) 
In questo caso, occorre accorciare il 
bastoncino superiore e allungare quello 
inferiore, in modo che entrambi possano 
offrire un sostegno adeguato.

Salita/discesa (fig. FG) 
In salita, accorciare i bastoncini in modo 
tale da avere un sostegno confortevo-
le. In discesa, allungare i bastoncini in 
modo tale da tenersi comodamente 
in posizione eretta con il sostegno dei 
bastoncini. 

Utilizzo dei laccioli (fig. H) 
Indossare i laccioli in modo tale da ave-
re i dorsi circondati dalla parte superio-
re del lacciolo. 
Quindi, afferrare l’impugnatura. 

Regolazione dei laccioli 
(fig. IJ) 
La lunghezza del lacciolo può essere 
regolata semplicemente tirando. 
Tirare l’estremità inferiore libera del lac-
cetto per accorciarlo. Tirare in direzione 
contraria per allungarlo (fig. I). 
Regolare la lunghezza del lacciolo in 
modo tale che non risulti fastidioso 
quando si afferra l’impugnatura (fig. J). 
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Indicazioni utili per l’uso 
• Indossare dei guanti se il clima è 

freddo.
• In caso di lunghe escursioni, assicu-

rarsi di avere con sé bevande suffi-
cienti (utilizzare eventualmente la cin-
tura idrica e lo zaino idrico appositi). 

• Indossare un abbigliamento adegua-
to alle condizioni climatiche.

  Riscaldamento e 
stretching

Prima di praticare trekking è necessa-
rio riscaldarsi adeguatamente e fare 
stretching (vedere fig. K-N).

Muscolatura anteriore della co
scia (fig. K) 
Tirare il piede in direzione del gluteo.

Muscolatura posteriore della co
scia (fig. L) 
Spingere il tallone sul pavimento e pie-
garsi in avanti con il busto.

Muscolatura interna dell’anca 
(fig. M) 
Spostare il bacino diagonalmente verso 
il basso.

Muscolatura del polpaccio (fig. N) 
Sollevare leggermente i talloni e riab-
bassarli diverse volte.

Pulizia e manutenzione 
Per pulire l’articolo, utilizzare un panno 
intriso di acqua tiepida o insaponata. 
Non utilizzare mai detergenti aggressivi 
o che contengono solventi per pulire 
l’articolo.
Questi potrebbero intaccare i materiali 
in plastica e le marcature, danneggian-
doli in modo permanente.

Conservazione e trasporto 
Non esporre l’articolo direttamente ai 
raggi solari o ad alte temperature a 
lungo, in quanto ciò potrebbe provoca-
re delle crepe o decomposizioni dello 
stesso, riducendone pertanto la durata 
e compromettendone significativamen-
te l’utilizzo.
Conservare l’articolo in un luogo asciut-
to.
Asciugare con un panno asciutto i 
bastoncini bagnati prima di riporli, per 
evitare che si formi ruggine.
Prima del trasporto, è necessario ripie-
gare sempre l’articolo e coprire i puntali 
con il tappo di protezione, al fine di evi-
tare eventuali lesioni all’utilizzatore e ad 
altre persone.

Smaltimento
Smaltire l’articolo e i materiali 
della confezione nel rispetto delle 
attuali normative locali. Conser-
vare i materiali della confezione 

(come ad es. i sacchetti) in modo che 
non siano raggiungibili per i bambini. 
Presso la propria amministrazione 
comunale o cittadina è possibile ottene-
re ulteriori informazioni sullo smalti-
mento dell’articolo alla fine del suo 
periodo di impiego. Smaltire l’articolo e 
la confezione nel rispetto dell’ambiente.

Il codice di riciclaggio serve per 
indicare i diversi materiali per il 
loro ritorno al ciclo di riutilizzo 

(recycling). Il codice è composto da un 
simbolo di riciclaggio per il ciclo di 
riutilizzo e da un numero che contraddi-
stingue il materiale.
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Avvertenze sulla garanzia e 
sulla gestione dei servizi di 
assistenza
L’articolo è stato prodotto con la mas-
sima cura e sotto un continuo control-
lo. DELTA-SPORT HANDELSKONTOR 
GmbH concede ai clienti finali privati, 
su questo articolo, tre anni di garan-
zia dalla data di acquisto (termine di 
garanzia) sulla base delle seguenti 
disposizioni. La garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere consi-
derati come componenti soggetti a 
usura (esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, 
filtri, spazzole…). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verificano 
su componenti delicati (esempio inter-
ruttori, batterie, parti realizzate in vetro, 
schermi, accessori vari) nonché a danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti.
Dalla presente garanzia sono escluse 
le richieste legate a casi di utilizzo non 
conforme oppure di abuso dell’articolo, 
oppure di utilizzo avvenuto non nell’am-
bito delle condizioni previste oppure del 
campo di impiego previsto, oppure in 
caso di non osservanza delle direttive 
riportate nelle istruzioni d’uso, a meno 
che il cliente non dimostri che sussista 
un vizio di materiale o di lavorazione 
che non sia riconducibile ad una delle 
circostanze riportate sopra. 
Le richieste di garanzia possono essere 
avanzate solo entro il relativo termi-
ne, su presentazione dello scontrino 
originale di acquisto. Si prega quindi di 
conservare lo scontrino originale. Il ter-
mine di garanzia non sarà prolungato a 
seguito di eventuali riparazioni effet-
tuate sulla base della garanzia, della 
garanzia obbligatoria prevista per legge 
oppure di accondiscendenza. 

Ciò vale anche per le parti sostituite 
oppure riparate.
In caso di contestazione rivolgersi dap-
prima alla hotline di assistenza sotto 
indicata oppure mettersi in contatto 
con noi via e-mail. Laddove sussista un 
caso coperto dalla garanzia, l’articolo 
sarà – a nostra discrezione – da noi ri-
parato gratuitamente, sostituito oppure 
sarà rimborsato il prezzo di acquisto. 
Non sussistono ulteriori diritti derivanti 
dalla garanzia.
I vostri diritti giuridici, in particolare i 
diritti di garanzia obbligatoria prevista 
dalla legge nei confronti del relativo 
venditore, non sono limitati dalla pre-
sente garanzia.

IAN: 503185_2407

  Assistenza Italia 
Tel.: 800781188 
E-Mail: deltasport@lidl.it
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Szívből gratulálunk!
Vásárlásával kiváló minőségű terméket 
választott. Használatba vétele előtt 
ismerkedjen meg a termékkel.

Figyelmesen olvassa el az 
alábbi használati útmutatót.

A terméket kizárólag az itt ismertetett 
módon, a rendeltetésének megfelelő-
en használja. Gondosan őrizze meg a 
használati útmutatót. A termék tovább-
adásakor adja át az összes kapcsolódó 
dokumentumot is.

Használat/felhasználási 
terület 
A termék keményfém hegyének kö-
szönhetően terepen, jégen és más sima 
felületen használható túrázásra. 
A termék többféle talajon használha-
tó. A termék kizárólag túrabot céljára 
szolgál, nehezen járható terepen való 
túrázáshoz, valamint úton való haladás-
hoz, és csak magáncélú használatra 
alkalmas.

Műszaki adatok 
Hossz: kb. 105–120 cm

90 Legnagyobb terhelhetőség: 90 kg 

Gyártási dátum (hónap/év):  
01/2025

Csomag tartalma
2 x túrabot
2 x bottartó
1 x használati útmutató

Alkatrészek listája (A ábra)
(1) csuklópánt

(2) pántbeállító-rendszer

(3) ergonomikus markolat

(4) felső szegmens

(5) középső szegmens

(6) alsó szegmens

(7) tányér

(8) homorúra csiszolt hegy

(9) bottartó

  Biztonsági utasítások 
• Ne végezzen olyan javításokat, ame-

lyek veszélyeztethetik a biztonságot!
• Javasoljuk, hogy használjon pulzus-

mérő készüléket.
• Ha a felhasználónak ismert szív- és 

érrendszeri problémái vannak, akkor 
ennek a mozgásformának a gyakorlá-
sa előtt kérje ki egy orvos véleményét.

• Viseljen megfelelő talpkiképzésű és 
oldaltartású sportcipőt.

• Sötétben lehetőleg ne gyakorolja ezt a 
sportot, és szürkületkor viseljen fény-
visszaverő kiegészítőket a ruháján.

• Minden használat előtt ellenőrizze, 
hogy a termék megfelelően van-e 
összecsavarozva.

• Minden használat előtt ellenőrizze, 
hogy a terméken nincsenek-e sérülé-
sek.

• Ha a boton repedést talál, vagy azt 
észleli, hogy a termék nem megfe-
lelően működik, akkor ne használja 
tovább, hanem helyezze a megfelelő 
hulladéktárolóba. 

• A baleseti kockázat minimalizálása 
érdekében, hacsak lehet, kerülje a 
közúti forgalmat.

• A termék nem alkalmas síeléshez.
• Ne olajozza a terméket, mert a 

magasságállító rendszer tartóerejét 
mindenféle olaj hátrányosan befolyá-
solhatja.

• Vegye figyelembe, hogy a termék 
hegye felsértheti a padlót.

• Ne üljön rá a termékre, mert eltörhet.
• Minden hegyes termék veszélyes a 

gyermekekre nézve!
• A termék kizárólag magáncélú 

használatra készült. Professzionális 
használatára nincs garancia.

HU



46

• Használat közben is rendszeresen 
ellenőrizze a zárószerkezetet. 

• Ne használja a terméket járássegítő 
eszközként.

Bothosszúság – a helyes mé
ret meghatározása: 
A terméket négy különböző hosszú-
ságra lehet beállítani. Az egyszerűség 
kedvéért a méreteket a táblázat tartal-
mazza. 

Bothossz Testmagasság
105 cm  147 cm–153 cm 
110 cm  154 cm–160 cm
115 cm  161 cm–167 cm
120 cm  168 cm–175 cm

A termék kihúzása/beállítá
sa/összecsulása (B ábra) 
Megjegyzés: a termék értékesítéskor 
összecsukott állapotban van.
1. Húzza kifelé a középső szegmenst (5) 

addig, ameddig a szeg (5a) hallható-
an be nem kattan a felső szegmens 
(4) felső nyílásába (4a).

Megjegyzés: ügyeljen arra, hogy a 
boton lévő vonal a nyílásokon keresztül 
látható legyen.
2. Húzza kifelé az alsó szegmenst (6) a 

tányérnál fogva (7), ameddig a szeg 
(6a) hallhatóan be nem kattan a 
középső szegmens (5) felső nyílásába 
(5b).

3. Nyomja meg a szeget (5a) és a kö-
zépső szegmens (5) húzásával vagy 
tolásával hozza azt a felső szegmens 
3 másik nyílásának egyikébe a termék 
magasságának beállításához.

4. A termék összecsukásához nyomja 
meg a szeget (6a) és tolja az alsó 
szegmenst a középső szegmensbe (5).  
A termék összecsukásához nyomja 
meg a szeget (5a) és tolja a középső 
szegmenst a felső szegmensbe.

Haladás sík terepen 
(C–D ábra) 
A bot hosszát úgy állítsa be, hogy a 
felkarja és az alkarja 90°-os szöget 
zárjon be. 
Ügyeljen arra, hogy a botok egyforma 
hosszúságúra legyenek beállítva. 

Haladás oldalazva (E ábra) 
Ilyenkor a felső botot rövidebbre, az alsó 
botot pedig hosszabbra kell beállítani, 
hogy mindkettő elegendő támasztékot 
nyújtson.

Haladás emelkedőn/lejtőn 
(F–G ábra) 
Emelkedőn haladáshoz rövidíteni kell 
a botokat, hogy kényelmes támasztást 
biztosítsanak. Lejtőn lefelé a botokat 
annyival hosszabbra kell állítani, hogy 
támaszkodás közben kényelmes, egye-
nes lehessen a testtartás. 

Kézpánt felrakása (H ábra) 
Dugja át a kezét a pánton úgy, hogy a 
pánt felső része a kézhátra felfeküdjön. 
Ezután fogja meg a markolatot. 

Kézpánt beállítása (I–J ábra) 
A kézpánt méretét egyszerűen annak 
meghúzásával állíthatja be. 
A pánt szűkebbre vételéhez húzza meg 
a pánt alul kilógó szabad végét. Ha 
hosszabbra kívánja állítani a pántot, 
akkor húzza meg az ellenkező irányba 
(I ábra). 
A pánt méretét úgy állítsa be, hogy az 
ne vágjon, amikor megfogja a markola-
tot (J ábra). 
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Hasznos tippek a használat
hoz 
• Hideg időben viseljen kesztyűt.
• Hosszabb túrákon gondoskodjon 

elegendő folyadékról (vigyen magá-
val például övkulacsot vagy italtartó 
hátizsákot). 

• Viseljen az időjárásnak megfelelő 
ruházatot.

  Bemelegítés és nyújtás
Túrázás előtt végezzen kellő ideig be-
melegítő és nyújtó gyakorlatokat (lásd 
K–N ábra).

Elülső combizomzat (K ábra) 
Húzza a lábfejét a fenék irányába.

Hátsó lábszárizmok (L ábra) 
Szorítsa le a sarkát a talajhoz, és döntse 
a testét egyenletesen előre.

Belső csípőizomzat (M ábra) 
Tolja a medencéjét átlósan lefelé.

Vádli (N ábra) 
Többször, röviden emelje meg a sarkát, 
majd tegye ismét le.

Tisztítás és gondozás 
A termék langyos vagy szappanos vizes 
ruhával tisztítható. Ne használjon a ter-
mék tisztítására oldószertartalmú vagy 
agresszív tisztítószereket.
Ezek kikezdhetik a műanyag alkatré-
szeket és a jelöléseket, és javíthatatlan 
károkat okozhatnak.

Tárolás és szállítás 
Ne tegye ki a terméket tartós, közvetlen 
napsugárzásnak vagy túlzott hőnek, 
mert megrepedhet vagy az anyaga elö-
regedhet, így rövidebb lesz az élettarta-
ma, és jelentősen csökken a használha-
tósága.

A terméket száraz helyiségben tárolja.
A korrózió megelőzése érdekében a 
nedves botokat az összetolás előtt egy 
kendővel törölje szárazra.
A terméket mindig összetolva szállítsa, 
és helyezze fel a védőkupakot a homo-
rúra csiszolt hegyre, nehogy véletlenül 
sérülést okozzon önmagának vagy 
másoknak.

Tudnivalók a hulladékkeze
lésről

A terméket és a csomagolóanya-
gokat a hatályos helyi előírások-
nak megfelelően semmisítse 
meg. A csomagolóanyagokat 

(például fóliatasakokat) tartsa távol a 
gyermekektől. Az elhasználódott termék 
ártalmatlanításával kapcsolatos 
további információkat a települési vagy 
városi önkormányzattól tudhatja meg. A 
terméket és a csomagolást környezetkí-
mélő módon kell ártalmatlanítani.

Az újrahasznosítási kód az 
újrafelhasználási ciklusba való 
visszavezetésre (újrahasznosítás) 

szánt különböző anyagok azonosításá-
ra szolgál. A kód az újrahasznosítási 
ciklus újrahasznosítási szimbólumából 
és az anyagot azonosító számból áll.

A garanciával és a szerviz le
bonyolításával kapcsolatos 
útmutató
A termék nagy gondossággal és állandó 
ellenőrzés mellett készült. A DEL-
TA-SPORT HANDELSKONTOR GmbH 
privát végső felhasználóknak a vásárlás 
dátumától számított három év (ga-
rancia időtartama) garanciát ad erre 
a termékre a következő rendelkezések 
szerint. A garancia csak anyaghibára és 
feldolgozási hibára érvényes. 
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A garancia nem terjed ki a szokásos 
elhasználódásnak kitett, ezért kopó al-
katrésznek tekintendő alkatrészekre (pl. 
elemek), valamint a törékeny alkatré-
szekre sem, például a kapcsolókra vagy 
az üvegből készült alkatrészekre.
Kizárásra kerül a garanciaigény, ha a 
terméket szakszerűtlenül vagy hely-
telenül, nem rendeltetésszerűen vagy 
nem az előirányzott felhasználási 
körben használták, vagy figyelmen kívül 
hagyták a kezelési útmutató előírásait, 
kivéve, ha a végső felhasználó bizonyít-
ja, hogy olyan anyag- vagy feldolgozási 
hiba áll fenn, amely nem a fent említett 
körülmények valamelyikéből ered. 
A garanciaigény csak a garancia 
időtartamán belül, az eredeti pénztári 
bizonylat bemutatásával érvényesíthe-
tő. Ezért kérjük, őrizze meg az eredeti 
pénztári bizonylatot. A garancia, a 
törvényes garancia vagy a méltányos-
ság alapján végzett esetleges javítások 
a garancia időtartamát nem hosszab-
bítják meg. Ez vonatkozik a kicserélt és 
javított alkatrészekre is.
Kérjük, hogy reklamáció esetén először 
az alábbi szervizvonalat hívja, vagy 
e-mailen keressen minket. Garanciális 
esetekben a terméket saját döntésünk 
alapján ingyenesen megjavítjuk, kicse-
réljük vagy megtérítjük a vételárat. A 
garanciából további jogok nem követ-
keznek.
A jelen garancia nem korlátozza az Ön 
törvényes jogait, különösen a minden-
kori értékesítővel szembeni garancia-
igényét.

IAN: 503185_2407

  Szerviz Magyarország 
Tel.: 06800 21225 
E-Mail: deltasport@lidl.hu
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